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ARGUMENT. 


S  LAKEspeare's  drama  is  very  closely  followed,  botb  in  structure  and  dialogue,  in  the  present  lyrical 
version  of  "'  Eomeo  a>d  Juliet."    Tbe  book  is  laid  out  in  Five  Acts.    In  the  first,  the  house  of  Capulet 
is  discovered  en  fete.     Amongst  the  crowd  of  maskers  comes  Romeo,  Mercutio,  Benvolio,  and  their  friends, 
on  a  vouthful  frolic.     Juliet  and  Romeo  meet,  and  mutually  love  at  first  sight,  malgré  tbe  fair  Capulet's 
betrotbal  to  Paris,      Tybalt,  a  hot-blooded  kinsman,  pierces  through  Romeo's  disguise,  and  wishes  to 
bring  him  to  task  then  and  there,  but  Capulet  himself,  in  the  true  spirit  of  hospitality,  restrains  him,  and 
tlie  act  terminates  as  it  begins,  with  dance  and  song.      Act  Second  is  devoted  to  the  Balcony  Scene, 
almost  literally  transcribed  from  Shakespeare,  with  an  episodical  interruption  by  some  retainers  of  tbe 
house,  who  fancy  that  something  is  amiss,  but  fail  to  discover  what.      Act  Third  is  di\nded   into   two 
scenes;  the  first  is  the  Friar  s  cell,  and  the  business  of  this  division  of  the  act  is  the  clandestine  marriage 
of  tlie  two  lovers.     In  the  second  scene,  Romeo's  page,   Stephano — an  inverition  of  the  librettist's — is 
discovered  searching  by  Capulet's  door  in  Verona  for  his  missing  master.     A  boyish  bit  of  an-ogance  on 
bis  liait  provokes  the  servants  of  the  bouse  into  drawing  on  him,  and  speedily  the  combat  becomes  general 
tbroiigb  the  entrance  of  Mercutio,   Paris,  Benvolio,  Tybalt,   Romeo,  and  their  several    adherents.     One 
grievance  leads  quickly  to  another,  and  Mercutio  is  slain  by  Tybalt,  who  in  his  turn  is  killed  by  Romeo. 
Then  Capulet  ai-rives  on  tbe  scene,  closely  followed  by  the  Duke  and  his  suite.     After  a  short  investiga- 
tion, tbe  latter  adjudges  banisbment  to  Romeo,  who  vows  be  will  see  Juliet  once  more  at  all  hazard;  and 
so  the  act  closes.     In  Act  Fourth  there  are  also  two  scenes  ;  the  first  is  Juliet's  room  at  night,  when  occurs 
the  second  grand  duet  by  tbe  lovers,  also  faithfully  taken  from  Shakespeare.     After  Romeo  departs  at 
dawn,  ('aj)ulet  comes  with  Friar  Lawrence  to  tell  his  daughter  of  her  intended  marriage  with  Paris,  and 
tbat  the  ceremony  will  straightway  be  performed.     He  then  retires  to  receive  his  guests,  and  in  her  despair 
Juliet  asks  the  Friai-'s  help.     This  he  gives  her  in  the  shape  of  a  potion,  describing  its  effects.     The  next 
scene  is  tbe  wedding  party,  in  Capulet's  great  ball.     The  epithalamium  is  interrupted  by  the  illness  of 
Juliet,   who  finally  falls  insensible.     '-She  is  tbe  dead,"  all  cry,  as  the  act-drop  descends.     Act  Fifth 
takes  place  in  tbe  tomb  of  all  the  Capulets.      Here,  as  in  the  Shakesperean  version,  Romeo    arrives, 
believes  his  mistress  dead,  and  takes  poison.     Juliet  only  revives  to  find  her  lover  beyond  mortal  aid; 
and,  stabbing  hereelf  with  a  dagger,  she  dies  in  bis  arms. 


DRAMATIS     i^ERSONJi. 


THE  DUKE  OF  VERONA. 

CAPULET. 

TYBALT  {Neplicw  to  CapuUt). 

(GREGORY. 

PARIS. 

ROMEO. 

MERCUTIO  )    „ 

BENVOLIO  )  ^  ^^^<^^^  'J/  Monieo). 

STEPHANO  {Page  to  Borneo). 
FRIAR  LAWRENCE. 
GERTRUDE  {the  Nurse). 
JULIET  {Daughter  of  Capulet). 


Ladies  and  loobies  of  Verona,  Citizens,  Soldiers,  Monks,  Pages,  and  Retainers  qfboth  Houses. 


The  Action  takes  place  at  Vekona. 


ROMEO  ET  JULIETTE 

(ROMEO  AND  JULIET.) 


SOPKAM. 


Tenoks 


(Les  personages  arec  les  Chœurs.) 
AUe'/ro  vuiestoso  andanle. 


PROLOGUE. 
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1  wo  households  noble  bolh  iu     Vc-ro  -  nas  fair    ci  -  ty,  Fro.n  ancient  '^rm\-^e  break  to  „.nv  frav. 
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va  -  les^I^s  M»ii/,n  -  ;/,ts        les  Cu-pn  -  le/s. 
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Basses.  ^ 


Ve  .  ro  -  ne      rll  ja  -  dis  deux  fa-mU  -les     ,,-  v<,  -  ,-..>,  j^.v  ,no>if,n  -  ,/>,s        les  Va-on  -  leN 
^^Two^housel^^ioble^both  in     Ve-ro  -  na's  fair    ci  -  ty,  From  ancient  grud^^^e  brtak  îo  new  frav, 


î'-e      ,-o  -  >ie     vit  Ja  -dis  deux  fa-mil  -  les     ri  -  ra  -  les.  Les  Montai  -  ans        hs-  Ca-nn     lef^ 
Two  households  noble  both  in     Ye-ro  -  na's  fair    ci  -  ty,  From  ancient  grudge  break  to  newiray, 


IXTKODUCTIOX. 


SorKAM. 


Texoks. 


Basses. 
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r./wure  sen  .  ro  -  le        Jo>,-euse  et      fol  -  le,       A»       pas  -  saae  d    fanl    la      sai    -  [i7^  "" 
Sw.ft  hours  of  plea^-ure.     Pass  to   gay  mea^-ure,    Danc'd  in      maze  of Glin.-n.er-ing        fee^!:.' 


^  IV      —  "-^tAo  «It,    j^.viii.  u  III       mu/ie  ui   ijriiMi-nier-in""        leet  ' 


<!:J!'i["''"^7  T  '  ^"       t'''-'''""  ^"^     ■''''-^'''        -'"       ini>^->^<nie  a    fant    la      sai 
Swift  houi  s  of  pleasure.     Pass  to  gay  me;is-ure,    Danc'd  in      maze  of  Glim-mer-in- 


sir  I  . 
feet  !. , 


V-h-nre  sen-  ro  -  l.        Jo},-eme  et     fo' -  le.        An       pas  -  sa.je  U   faut    la      sai    -  .sir! 


,    ..   ,  .-•...,  t^..,,c  r.       (./   -  ir.        .1,1       pus  -  sai /e  a     raui    la      <iai 

:wift  hours  of  pleas-uro,     Pass  to  gay  meas-ure,    Daucd  in      maze  of  *Glira-mer-iug 


feet!., 


ACTE  I. 

Une  ijahrie  f<jAen-lid<:7n€nt  illuminée,  eh^z   les 
CapuleU. 


t^CENE    1. 
Selyneiirs  et  Danies^  en  dominos  et  fnasijues, 
CAwur.  LMieure  s'envole, 

Joyeu.se  et  folle. 
Au  passage  il  faut  la  saisir. 


ACT  I. 


SCENE  I. 

.1  //(///  7nagni,ncently  decoraUâ^  in  Capulet's 
/>ouse.  Lords  and  Ladies  In  masks  and 
dominoes  are  discovered. 

Cho.         Swift  hours  of  pleasure 
Pass  to  gay  measure 
Danced  i»  maze  of  glimmering  feet  ; 
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Cneillons  les  roses 
Pour  nous  écloses. 
Dans  la  ioie  et  dans  le  plaisir. 
Les  Hommes.  Chœur  fantasque 

Des  amours. 

Sous  le  masque 

De  velours, 

Ton  empb-e 

îs  ous  attire 

D'un  sourire, 

D'un  regard  ! 

Et,  complice. 

Le  cœur  glisse 

Au  caprice 

Du  hasard  ! 
Les  Femmes.  Nuit  d'ivresse  ! 

Folle  nuit  ! 

L'on  nous  presse, 

L'on  nous  suit  ! 
Le  m-  'ins  tendre 
Va  se  rendre. 
Et  se  prendre 
Dans  n.. s  rôts! 
De  la  1  telle 
Qui  l'appelle 
Tout  révèle 
Les  attraits  ! 
L'heure  s'envole,  etc. 


While  at  the  closes 
Red  wreck  of  roses 
From  our  chaplets  fall  crush'd  but  sweet! 
Lords.      Happy  masks  that  kiss  fair  maid, 
Do  but  tell  the  grace  they  shade, 
Half  concealing. 
Half  revealing, 
Love,  in  every  charm  array'd  !^ 
Gleams  of  Heaven—sparely  given- 
Yet  for  these  a  heart  is  paid  ! 
Ladies.    Night  of  fancy— lustrous  night 
All  thy  stars  to  love  invite  ; 
Sweet  laugh  calling. 
Light  foot  falhng, 
And  low  cadence. 
Sung  bv  maidens, 
Smooth  rough  mnn  to  woman  b  Willi 
Cho.         Swift  hours  of  ]>lea6ure 
Pass  to  gay  measure 
Danced  in  maze  of  glimmering  feet; 
While  at  the  closes 
Eed  wreck  of  roses 
From  our  chaplets  fall  crush'd  but  sweet  ! 

\enUr   Tybalt   and  Paris,   with  theh 
visors  in  their  hand. 


Tous. 


SCENE  IL 


Lee  mêmes,  Ttbault,  Pabis. 

Tyb.     Eh  bien  ?  cher  Paris,  que  vous  semble 

De  la  fête  des  Capulets  ? 
Pab.     Richesse  et  beauté  tout  ensemble 

Sont  les  hot<  s  de  co  palais. 
Tyb.     V«.u3  n'en  voyez  pas  la  merveille  ; 

Le  tiésor  unique  et  sans  prix 

Qu'on  destine  à  l'heureux  Paris. 
Regardez...la  voici  conduite  par  son  père. 


SCENE  III. 
Lesmem^s,  Capulet,  Jkliette. 


SCENE  IL 
Pakis,  Tybalt,  and  the  above. 

Tyb.     Well.  Paris,  my  friend,  what  say'st  thou  'i 
Was  there  ever  a  nobler  feast  ? 

Pab.     What  earth  holds  of  beauty  excelling 
Have  these  halls  assembh-d  as  guest! 

Tyb.     Still,  of  one  thou'rt  thinking  it  secmeth, 
Of  us  all  the  marvel  and  pride- 
Fairest  Juliet— thy  promised  bride  ! 
Lo  !  f-he  comes— 'tis  her  lather  leads 
The  timid  maiden  !  , 

[enter  Cap.  with  Jcl.    All  the  guests  unmasit 


SCENE  III. 
Capdlkt,  Juliet,  and  the  ahove. 


Cap- 


Soyez  les  bienvenus,  amis,  dans  la  Cap. 

maison 
A  cette  fête  de  famille 

Tj».  noie  est  de  saison  l- 


I  bid  ye  welcome — gentlemen — 
To  my  house  !  And  ye,  fair  dames  ; 
To  night  we  hold  an  old  accustomed  feast. 
This,  my  child,  commend  I  now  unto  ye. 
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Moderato. 


CaPL'LET. 


.Vo-^e./-    les  1)1671 -rp.-nnK,  a  -  mis,       dnns  ma  nvii  •  son! 
I       bid    ye  wel-come— gen-tlerneii—    To   my  poor  house  ! 


— >- 

^      ce^  -  te 


fê  -    -te      de    fa   . 
And    ye    fair  dames:    This  night  we 


^ 


'^^^TMim^^m^mmÉ^mm^^m 


Jour      Tit      nai  -    tre    ma 
child    com -mend    I      un 


fil-  Je!      }[<in  ccpfir  hot  de     -plai  -  sir     en-  core.. 
to     ye.        A    slip  that  hath  not  known  the  change 


en      y    son -géant! 
Of    nia  -  ny    years. 


Les  Femmes. 
Tous. 


Pareil  jour  vit  naitre  ma  fille  : 
Mon  cœnr  bat  de  plaisir  encore  en  y 
6on  géant 
Mais  excusez  ma  tendresse  indis- 
crète. 

l^jjresentant  Jul. 

Yoici  ma  Juliette... 
Accueillez-la  d'un  r.gard  indulgent. 
Les  Hommes.       A!i  qu  elle  e.-t  belle... 

On  dirait  une  fl^ur  nouvelle 
Qui  s'  épanouit  au  matin. 

Elle  semble  porter  en  elle 
Toutes  les  faveurs  du  destin... 
Ah  qu'elle  est  belle 

[on  entend  le  prélude  d'un  air  de  danse. 

Jul.  {à  Cap.)  Écoutez.. .c'e.?t   le  son  des   instru- 
ments joveux 
Qui  nous  appelle  et  nous  convie... 
Tout  un  monde   enchanté  sembb  naître  à  mes 
yeux. 

Tout  me  fête  et  m'enivre,  et  mon  ame 
ravie 

S'élance  dans  la  vie, 
Comme   un   oiseau   s'envole    aux 
cieux. 


Capclet. 

Allegro.  ^         ^ 


A  slip  that  hath  not  seen  the  chano-e 
Of  many  years.     Of  all  earth's  hopes 
She  alone  now  is  left  me — my  Juliet  ! 
Sweetest  daughter  !  I  pray  you  pardon 

I  A  father  s  fond  heart  ! 

Lords.         Ah  !  she  is  charming, 

Xo  such  beauty  hath  all  Verona, 
And  onr  e-ummer  hath  uo  such  flow'r  1 

Ladies.        Ah  !  she  is  charming, 

All  the  radiance  of  heav'n  indwelling 
All  the  g  ace  of  earth  for  her  dow'r  ! 

All.      Ah,  she  is  charmincr,  (fee. 

[prelude  of  tJie  dunce  heard, 
Jul.  {to  Cap.)  What  ia  that— now  I  hear  ? 

What  the  tones  stirring  my  heart  with  jov? 
To  the  gay  dance,  hark,  they  are  calling*! 
On  my  sight 
Bath'd  in  light 
Opes  a  new  wonder-land, 
Music  stealing 
Gallants  kneeling, 
To  me — queen  of  the  fairy  band  ! 
Light  to  life  now  i.-?  flowing, 
Strange  hopes  are  in  me  growing, 
Bird-Hke  the  starry  vault  I'd  dare 
For  now  my  home  seems  lying  there  ! 


■/ 


t—t-z^ 


Al  -  Ions!     jeu  -  nes    gens! 
A    ball,      sirs,    a      ball  ! 


Al  -  Ions!      bel  •  les    dam  -  es! 
Lead  forth    now  each  maid  -  en. 


Aux       plus     di    -    li 
Earth  -  tread  -  incr       stars 


^^2^'^E^^Ff^'~!5^^r^^^=^==J=Fg^ 
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genfs 
all,. . 


(^  s       yeiLV  pleins    de 
With    bright  beau  -  ty 


flam -mes!    Os    yen.v,      ces      yeux    )ileins  de 
la  -  den,     With  beau  •  ty,    bright  beau  -  ty, 


flam, 
la   . 
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Like 
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cen 
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sews . 
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iaine       win    -    ter 


c^.s'   -    se!        Fê 
l>re?s  -  ins;.       Its 


fi'Z  1(1         jeu 

cokl   -    ness      ca 


??fs    -    se! 
ress   -   ing, 


Fê    -    iez         la        jeu 
Its      cold  -   ness     ca 


ites    -   ne: 
ress  -   inï, 


Cai'.  (.v<^  ionniard  vers  ses  invités) 
Allons,  jeunes  gens 
Allons,  belles  dames 
Aux  plus  diligents 
Ces  yeux  pleins  de  flammes 
Narsrue  des  censeurs 
Qui  grondent  sans  cesse 
Yi'ic'A  la  jeunesse 
Et  place  aux  danseurs... 
Que  reste  à  sa  place 
Et  ne  danse  pas 
De  quelque  disgrâce 
Fait  l'aveu  tout  bas. 
()  regret  extreme 
(^uand  j'rtais  moins  vieux. 
Je  guidais  moi-même 
A''os  ébats  joyeux. 
Les  douces  paroles 
Ne  me  coûtaient  rien. 
Que  d'aveux  frivoles 
Dont  je  me  souviens 
O  folles  années 
Qu'emporte  le  tcnqts 
O  fleurs  du  print('mi)S 
A  jatnais  fanées... 
Allons  jeunes  gens 
Allons  belles  dames 
Aux  plus  diligents 
Ces  yeux  pleins  de  Hammes  ! 
Nargue  des  censeurs  ! 
(^ui  grondent  sans  cesse 
l'\'te/,  la  jeunesse 
Et  place  aux  lianseurs. 


Cap.         a  bail,  sirs,  a  bail  ! 

Lead  forth  now  each  maiden, 

Earth-treading  stars  all, 
With  bright  beauty  laden  1 
Like  to  April  on  tbe  heel 
Of  lame  winter  pressing, 
Its  coldness  caressing, 
So  love  young  hearts  feel  1 
Ha  !  my  mistresses — will  ye  foot  it  now  Î 
If  you  do  not — then  your  toes  have  corns,  I'll 
vow  ! 

By're  lady  !  my  day 

For  a  measure  is  gone, 
Though  gallant  more  gay 

Never  vizor  put  on  I 
To  lady's  ear  oft 

A  love  tale  I'd  tell, 
And  whispering  soft. 

I'd  please  her  right  well  I 
Gone  !  ladye  and  lover — 
My  beard  now  is  hoar, 
I'll  mask  me  no  more 
My  gay  time  is  ovei- 1 
A  ball,  sirs,  a  ball, 
Lead  forth  now  each  maiden 

Earth-treading  stars  all, 
"With  bright  beauty  laden  Î 
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L«  (Puerto:   Kargue  des  censeurs 

Qiii  grondent  ^ans  cesse 
Fêtons  la  JL'unessc... 
•  ■  Et  p'ace  aux  danseurs. 

{tout  le  monde  s' Holy  ne  et  circxde  dans 
les  galeries  imsiries.  JrL.  sort  au  Iras 
de  Par.,  Cap.,  et  T^-b.  les  suivent  en 
causant.  Rom.  et  ^ivAi.  paraissent  avec 
leurs  amis. 

SCEXE  IV. 
Romeo,  Mercutio,  Benvolk»,  H  qnH<^urx.i,ns  d>^ 

leurs  amis. 
AFer.    La  place  est  libre,  mes  amis  i 

Pour  un  instant  qu'il  soit  permis 
D'ôter  son  masque. 
R<'M.  Non... non  vous  l'avez  promis, 

Soyez  prudents  nul  ne  doit  nous  connaître. 
Quittons  cette  maison  sans  affronter  son  maître. 
^Ier.    Bah,  si  les  Cainilets  sont  gens  à  se  fâcher, 
C'est  lâchetr  de  nous  cacîier, 

\ frappant  .SU/'  son  épée. 
Car  nous  avons  tous  là  de  quoi  leur  tenir 
tète. 


1 1*  •>[.    Mieux  eût  valu  ne  pas  nous  mêler  à  lu  iiie. 

M  EU.    PourqiKti  ^ 
RuM.    J'ai  fait  un  rêve. 

O  présage  alarmant  ! 
La  reine  ^Nfal)  fa  visité  i 
^^•'^^  Comment  2 

MEJîcrTio. 


Cho.         Like  to  April  on  the  heel 
Of  lame  winter  pressing, 
Its  coldness  caressing. 
So  love  young  hearts  feel  ! 
{all  the  guests  go  4/  hj  the  varioics  en- 
trances,   Jul.  leaning  on   Pai:.'s  ana. 
Cap.   and  Tvb.  foUuœ    them.      Knter 
Rom.,  Mer.,    and  Ben.,    uith   half  a 
dozen  friends.,  maslced. 

SCEXE  IV. 
Romeo,  Mercutio,  Benvolio,  and  friends. 
JMek.    At  last  we  are  alone,  mv  friends  ! 

O  heetle-hrows  that  blush  foi-  me,  I  now 
Mav  doff  ye  ! 

jN  o — take  not  off  your  mask, 
J>e  prudent  still— that  no  one  mav  sus- 

pect  us  !  ' 

The  Capulet's  our  foe— beware  liLs  anger! 
Bah  !  If  they  think  we  come  to  scorn °and 
jeer  [cow'rds  to  hide-  ! 

Their  feast  —  why  then  we're  not  the 
And  should  they  question  us  our  swords 
The  answer  !  [shall  give 

Chorus.  Ay  !  should  they  question  us.  our 

Swords  shall  give  them  answer  ! 

Pray  you,  foi-bear — 
Sly  soul  is  sad  with  foreboding — 

How's  that? 
I  have  been  dreaming! 

Ah  !  but  dreams  oft  lie. 
So  then  Queen  Mab  liath  been  with  you  ? 

(^>ueen  !Mab  i 


RoM. 


Mer. 


Rom. 

Mer. 
RoM. 
Mer. 

Rom. 


u=^^m 
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.1        tra-rey.f    la      tniif. 
As     ghe  pass -es     liïlu. 


With    lier      fai    -     rv 


t^m:  Z^L  ^^i':;  Z::l  â!!!:    E[-r^^^:::r7~     ^tt^ 


El   .   le 
lit    -    tie 


El  -  Je     pas     -    se. 
As    she  pass   -    es 


El  -  le      fiiit! 
iu    the     "night. 
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Meb.        Mal.,  la  reine  des  mensonges, 
Préside  aux  songes: 
Plus  légère  que  le  vent 
Décevant. 
A  travers  l'espace, 
A  travers  la  nuit, 
Elle  passe!... 
Elle  fuit  !... 
Son  cliar,  que  l'atome  rapide, 
Entraine  dans  Téther  liinpide 
Fut  fait  d'une  noisette  vide 
Par  Ver-de-Terre.  le  charron  ; 
Les  harnais,  subtile  dentelle. 
Ont  été  découpés  dans  l'aile 
De  quelque  verte  sauterelle 
Par  son  cocher,  le  moucheron  ; 
Un  03  de  grillon  sert  de  manche 
A  son  fouet,  dont  la  mèche  blanche 
Est  prise  au  rayon  qui  s'épanche 
De  Phœbé  rassemblant  sa  cour  : 
Chaque  nuit,  dans  cet  équigage, 
Mab  visite  sur  son  passage 
L'époux  qui  rêve  de  veuvage. 
Et  l'amant  qui  rêve  d'amour 
A  son  approche,  la  co(piette 
Eêve  datours  et  de  toilette  ; 
Le  courtisan  fait  la  courbette  ; 
Lo  poète  rime  ses  vers. 
A  l'avare,  en  son  gîte  sombre, 
Elle  oiîre  des  trésors  sans  nombre 
Et  la  liberté  rit  dans  l'ombre 
Au  prisonnier  chargé  de  fers  ! 
Le  soldat  rêve  d'embuscades, 
De  batailles  et  d'estocades  ; 
Elle  lui  verse  les  rasades 
Dont  ses  lauriers  sont  arrosés  ; 
—Et  toi  qu'un  soupir  effarouche, 
Quand  tu  reposes  Bur  ta  couche, 
O  vierge,  elle  effleure  ta  bouche. 
Et  te  fait  rêver  de  baisers  ! 
Mab,  la  reine  des  mensonges,  etc. 

Rom.         Kh  bien  !...(iue  l'avertissement 

Me  vienne  de  Mab  ou  d'un  autri", 
Sous  ce  toit  qui  n'est  pas  le  notre, 
.Te  me  sens  attristé  d'un  noir  pressentiment, 


Mek.        Ta  tristesse,  je  le  devine. 

Est  de  ne  pas  trouver  ici  ta  Rosalme  ; 
CcMit  autres,  dans  ce  bal,  te  feront  oublier 
Ton  fol  amour  d'écolier  !     Amiens  !... 


Rom.    {mfardavt  un  dehors)  Ah  !  voyez  !... 
Meh.        '  ^""'  *^""'' 


MïR.   Mab  !  Queen  Mab  the  fairies'  mid-wife 

Through  brain  of  lovers  gallops  night  by 
night, 
And  straight  of  love  they  dream, 
(Ladies  fair  of  kisses,)  as  she  passes  light, 

With  her  fairy  little  team  ! 
For  atomiep  draw  her  ('tis  said), 

Athwart  poor  sleeping  mortals'  noses, 
In  chariot  then  she  reposes. 
That  of  a  hazel  nut  is  made  ;  ^        ^ 

And  the  wagon-spokes,  of  the  spinner  t 

legs  slender  and  long  ; 
The  coachman,  a  small  grey-coated  gna\- 
Who  wields  a  cricket-bone  whip,  film  d 
for  a  thong!  [web, 

The  traces  are  made  of  a  small  spider  s 
Collars  of    the   moonshine's    wat'ry 
So  in  royal  state  she  comes,         [beam. 
While  we  sleep  and  dream! 
O'er  a  lawyer's  finger  she  gallops,    ^ 
And  with   fees   all   his  dream   is 

glowing. 
Then  o'er  the  nose  of  courtier  going, 
Straight  that  nose  will  smell  outa  suit  ; 
Or  with  a  lithe  pig's  tail  she'll  tickle 
Reverend  parson  soundly  snoring, 
Then    of    advancement    he'll    be 
dreaming, 
And  a  better  living  to  boot 
Then  the  miser  in  dreams  beholdeth, 
Vain  wealth  that  wicked  Mab  upholdeth. 
And  to  captive  pining  all  lone. 
Liberty  smileth  through  bar  and  stone  ! 
O'er  the  neck  of  the  soldier  driving, 
Swift  he  dreameth  of  foreign  battle. 
Of  Spanish  blade  and  cannon's  rattle. 
Then  wakes— and  swears  a  pray 'r  or  t  W( .  ! 
To  thee  Mab  will  come,  gentle  maiden, 
Sleeping  thy  tender  grace  array 'd  in, 
And,  sly  kit-sea  on  thee  bestowing. 

Make  thee  dream  of  love's  kisses  to.-  ! 
Mab,  Queen  Mab,  etc. 
No  more  !  thou  talkest  but  of  naught -of 
fiuitasy  ^  .    h,"i'"l 

Lily  begotten  ;  vet  to-night,  my  f  nena,  my 
Misgives  me,  of  some  sad  consequence 
That  hangeth  yet  in  the  stars  ! 

Little  marvel 
Thy  sad  demeanor.  The  pretty  Rosaline 
Is  not  among  the  dancers.  But  faces  fair 
There  are  here  that,  once  shown  thee, 
Will  make  thee  think  thy  swan  is  but  fl 
Come  !  [crow 

Rom.  {JooUng  of)  Ah!  behold  ! 
Mkk.  WllatÎ8'tno^  ï 


Rom. 


Mkk. 
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Rom.    Cette  beauté  celeste 

Qui  sen^ble  uu  rayon  dans  la  nuit  ! 
Mer.    Le  porte-respect  qui  la  suit 

Est  d'une  beauté.. .plus  modeste! 
Rom.    O  trésor  digne  des  cieux 

Quelle  clarté  soudaine  a  dessi  .é  mes  you\ 

Je  ne  connaissais  pas  la  l)eai  té  véritable 

Ai  je  aimé  jusqu'ici  ?... 


Mer.    Bon,  voilà  Rosaline  au  diable, 

Et  nous  avions  prévu  ceci. 

On  la  congédie  sans  plus  de  souci  ; 

Et  la  comédie  se  termine  ainsi. 
Tous  {moins  Rom.,  à  demi-voix,  et  en  riant) 

On  la  congédie,  etc. 
[Mrr.  entraine  Rom.,  au  moment  oli  j^xirait 

Jul.  suivie  de  Ger. 


Rom.    Beauty  tiiat  slioweth  Ihe  torches 

To  burn  in  the  darkness  more  bright! 
Mer.    (The  beldame  that  follows  behind 

Is  not,  by  my  troth,  so  lovely  !) 
RoM.    Like  rich  gem  on  Ethiop's  ear, 

lier  beauty  hangs  upon  the  cheek  of  night  ; 

..     .     .     Oh,  never  till  this  hour 
Have  I  met  with  true  beauty  !     Did   mv 

heart 
Love  then  before?     No — ne'er  rill  now  ! 
Mer.  and  Clio.     Good  ! 

Gone  is  Rosaline's  dominion. 

Dead  the  old  des're  doth  lie  !  [die 

Thefairhegroan'd  for,  and  would  gladh 

With  the  tender  Juliet  match'd,  is  now  nr». 

Cho.     Gone  is  Rosaline's  dominion,  &c.      [fair  Î 

[Mer.,  Rom.,  rf'c,  exeunt. 


SCENE  Y. 

Juliette,  Gertruce. 

Jul.      Voyons,  nourrice,  on  m'attend,  parle  vite. 

Ger.    Respirez    un  moment.. .Est  ce  moi  qu'on 
évite, 
Ou  le  comte  Pài-is  que  l'on  cherche  ? 
Jul.  Paris  ? 

Ger.    Vous  aurez  là,  dit-on,  la  perle  des  maris. 

Jul.  {riant)  Ah,  ah.  je  songe  bien  Traimeut  au 

mariage. 
Ger.    Bar  ma  vertu,  j'étais  mariée  à  votre  âge. 


Juliette. 

Muuivnente  de  va/se  animé. 


SCENE  Y. 
ICnier  JvLiET,follo2ved  J>y  the  Nuksï. 

Jul.     What  is't  you'd  tell   me?     Good  nurse. 

Speak,  I  pray  thee  !  [speak  ! 

J^UR.  O,  my  back  !  my  poor  back  ! 

Marry,  go  to  your  mother — to  your  mother, 

And  Paris  your  bridegroom  ! 
Jul.  That's  aU  ? 

NuR.    A  proper  man,   I  trow,   you've  made  a 

happy  choice. 
Jul.  {laughing)  Ah,  ah  !  Good  nurse,  iny  maiden 

Thinks  not  of  marriage.  [heart 

NuR.  Go  to  !  go  to  ! 

At  your  age,  i'  faith  I  was  married. 


,P«."*  '"^  '-f    -        -        -      re gui  >„V« 

Smiles^^         vow?,  lov.ï  -   lad  -  en        glaiic-cs.    ...  All  that 
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Jul.      Non,  non,  je  i.e  veux  pas  t'écouter  plus 
longtemps 
Laisse  mon  lime  à  son  printemps.. 
Je  veux  vivre 
Dans  le  rêve  qui  m'enivre 
Longtemps  encor 
Douce  flamme. 
Je  te  garde  dans  ni(.n  Ame 
Comme  nn  trt'S(.r 
Cette  ivresse 
De  jeunesse 
Ne  dure,  hélas,  qu'un  jour 
Puis  vient  Ihenr»' 
Où  l'on  pleure  ; 
Le  cœur  cède  à  l'amour, 
Et  le  bonheur  fuit  sans  retour 
Loin  de  l'hiver  morose 
Laisse-moi  sommeiller, 
Et  respirer  la  rose 
Avant  de  l'effeuiller. 

Je  veux  vivre 
Dans  le  rêve  qui  m'enivre 
Longtemps  encor 
Douce  flamme, 
Je  te  garde  dans  mou  ûmc 
Comme  un  trésor. 


SCENE  VI. 
J.es  Mêmes  Gkegorio,  Pwomko. 


Rom. 

Gre«. 

Geb. 
Gkeo, 


Ger. 
Jul. 


Ul  Greg,  en  lui  montrant  Jul.) 
Le  nom  de  cette  belle  enfant  ? 

Vous  l'ignorez? 

C'est  Gertrude 
{ne  retournani)  Plâit-il? 
(rUiEB.)  Très  gracieuse  dame,    ^ 

Pour  les  soins  du  souper  je  crois  qu  on 
vous  réclame. 
C'est  bien,  me  voici. 
Va. 


JrL.     No  more  !  Leave  me  now,  i  pray,  to  the 
fair  dream  . 

Of  youth  !    Leave  me,  I  pray  thee  !    1  air 
Is  the  tender  dream  of  youth. 

[Nurse  gots  up  the  stage. 
Song,  jest,  perfume  and  dances, 
Smiles,  vows,  love  laden  glances, 
All  that  spells  or  entrances, 

In  one  charm  blend  ; 
As  in  fair  dream  enf olden. 
Born  of  fantasy  golden. 
Sprites  from  fairy  land  olden. 

On  me  now  tend  ! 
Ah  !  f<n-  ever  would  this  gladness 

Shine  on  me  brightly  as  now, 
A^ould  that  never  age  and  sadness 
Tlirew  their  shade  o'er  my  brow  ! 
But  short  as  day, 
Youth  passes  away  ! 
Song,  jest,  perfume  and  dances,  &c. 
Then  ère  the  summer's  failing, 

Pluck  the  rose  that  but  bloometh  to 
die, 
Love  with  its  breath  inhaling, 

Love  that  steals  in  its  odorous  sigh  ! 
I  •  [goes  to  Nub. 


SCENE  VI. 

RoMEO,  Gregory,  and  the  above. 
Rom.    What  lady's  that,  holds  converse  there  Î 

Gre.    Easily  told  ;  that  is  Gertrude  ! 

NuR  AV ho  calls? 

Gre.*  {to  Nub.)  Lady  !  for  thee  they're  seeking; 
and  the  varlets 
But  lag  without  thee  to  bestir  them. 
j^ujj^  Good  lack!  it'^^  true! 

Jul"'    Gl^''-  ,       ,»  .     •      ;.. 

[Jul.  'isfoJlou^'iiig  when  Rom.  restrauis  Uei . 


SCENE  VIL 
Romeo  it  Juliktib. 

Rom.  De  grace,  demeurez 

Ange  adorable, 

Ma  main  coupable 
Profane,  en  l'osant  toucher. 

La  main  divine 

Dont  j'imagine 
Que  nul  n'a  droit  d'approcher. 


SCENE  VIL 

Romeo  and  Juliet. 

Rom.    I  pray  thee  go  not  yet  !  ' 

()  shrine  of  beauty,  if  I  profane  thee, 
In  touching  thy  hand  with  mine, 

llowe'er  unworthy  do  not  disdain  me 
\\    And  be  this  the  gentle  flue  !  _ 

V.         Like  pilgrims  blushing,  at  shrine  con 
fesakig, 
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Romeo. 

Moderate. 


Ange       a  -  dor  -  a  -  hh' 
0       shrine  of    beau-t.v, 


Ma    main    cou  -  pa  -  ble 
If        I         pro- fane  thee 


:É=|=i^i 


l^p 
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III     toiich-ing  thy  hand  witli   mine: 
^      rlt.  g^  a  temiM. 
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Do 
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And 


wî<^    n^  a  droit   d' appro  -  cher! 
be    tills  the      «ren  -  tie     line! 


Foi  -   là!       je       pen  -  se. 
Like     pil  -  grims  blush-ing, 


La        pt  -  ni   -  ten  -  ce       quUl  con  -  vient      de    m'i-mpo  -  ser, . . . 
At    shrine  con  -  fess  -  ing,      See  my    read   -  y    lips    do       stand; 


^^^^^M 
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Yiolà,  je  pense, 

La  pénitence 

Qu'il  convient  de  m'imposer  : 

C'est  que  j'efface 

L'indigne  trace 

De  ma  main  par  un  baiser. 

Jul.  Calmez  vos  craintes  Jul. 

A  ces  étreintes 

Du  pèlerin  prosterné, 

Les  saintes  même, 

Pourvu  qti'il  aime, 

Ont  d'avance  pardonné  ; 

Mais  à  sa  bouche 

La  main  qu'il  touche 

Prudemment  doit  refuser 

Cette  caresse 

Enchanteresse 

Qu'il  implore  en  un  baiser, 

KoM.    Lea  saintes  ont  pourtant  ime  bouclu;  ver-  Rom. 

meille 
Jul.     Pour  prier  seulement.  Jl'l. 

Rom.    N'entendent  elles  pas  la  voix  qui  leur  con-   Rom. 
seille 

Un  arrêt  plus  clément  ? 
Jul.      Aux  prières  d'amour  leur  cœur  est  insen-  Jul. 
sibîe, 

Même  en  les  exauçant.  | 

Rom.    Exaucez  donc  mes  vœux,  et  gardez  inq)as-   lioM. 
sible 

Votre  front  rougissant 

[//  haise  la  main  Je  Jul. 

{s&urlant)  Ah  je  n'ai  pu  m'en  défendre,        |  Jul. 
J'ai  pris  le  péché  pour  moi.  | 


Jul. 


See  my  ready  lips  do  stand, 

Let  kieses  tender,  rough  touch  caressing, 
Smooth  the  rudeness  of  mv  hand  i 


Thy  hand,  good  ])ilgriin,  this  tiiu'  but 
wrongeth, 
For  thoti  dost  blame  it  o'ermucli. 

To  pure  devotion  surely  l»elongeth, 
Saintly  i)ahii  tliat  thou  may'st  tuudi. 

Hands   there    are,   sacred   to   pilgrim's 
greeting, 
But,  ah  me  !  not  such  as  this, 

]*alni  unto  palm,  not  red  lips  meeting, 
Is  a  holy  palmer's  kiss  ! 


To  })almer  and  to  saint,  have  not  lips  too 
been  giv'n  i 
Yes,  but  only  for  pray'r  i 

Then  grant  my  pray'r,  dear   .saint,   or 
faith  may  else  he  driv'n 
Unto  deepest  despair  ! 
Know,  the  saints  ne'er  are  moved. 

And  if  tliey  grant  a  pray'r,  'tis  for  the 
prayer's  sake  ! 
Then  move  not,  sweetest  saint. 

Whilst  th'  effect  of    my  pray'r,  from 
thylijis  I  shall  take! 

[//I?  kts.S's  her. 

Ah!  now  my  lips,  from  thine  burning. 
Have  the  sin  that  thev  have  taken. 
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Rom.    Ponr  apaiser  votre  émoi, 

Tous  plai-il  de  me  le  rendre  ? 
Jui,.     Xon,  je  ]'ai  pris.     Laissez-le-moi 
RoM.    Vous  l'avez  pris.. .Rendez-le-moi 


SCEXE  YIIL 


Les  meines,  Tybalt. 


Ro>r. 
Jul. 
Rom. 
Jul. 


Quelqu'un  [//  renut  son,  masque. 

Cest  mon  cousin  Tybalt 
Eh  quoi  vous  êtes  ?... 

La  fille 
Du  seigneur  Capulet. 
Rom.  {apart)  Dieu... 

Tyb.  {s" avançant)  Pardon, 

Cousine. ..nos  amis  déserteront  nos  fêtes, 
Si  vous  fuyez  ainsi  leurs  regards. 

{lui  offrent  la  main. 
Venez  donc. 
Quel  est  ce  beau  galant  qui  s'est  masqué 

si  vite 
En  me  vovant  venir  ? 


Jul.      Je  ne  pai^. 

Tyb.  {avec  défiance)  Il  m'évite. 

Rom.    Dieu  vous  garde,  seigneur 


SCENE  IX. 


\_il  sort. 


Rom. 

Jtjl. 
Rom. 


Rom. 
Jul. 
Rom. 
Jul. 

Rom. 
Tyb. 


O  give  that  sin  back  again, 

To  my  lips  their  fault  returning. 
No,  not  again  !  no,  not  again  ! 
O  give  the  sin  to  me  again  ! 

[enter  Tyb.,  Rom.  rê-inasJc& 


SCENE  VIII. 

Tybalt  and  the  above. 

"Who  comes  ? 

Tybalt,  my  cousin  dear  I 
Then  say,  who  art  thou  % 

Daughter 
Of  Capulet,  sir,  am  I  ! 

Ah! 
{com,ing  dovm.) 
V  faith,  sweet  Juliet,  though  our  sport 
Be  not  yet  at  the  best,  still  our  guests 

will  go. 
If  thou  art  not  there  !  Come  away — com6 


away 


[aside  to  Jul. 


Jul. 
Tyb. 
Rom. 


And  tell  me  true  sweet  coz  ;  knowestthou 
That   strange   pilgrim,    who   so    quickly 

masked  ? 
No— not  I  ? 

Il  would  seem  that  he  shuns  me  Î 
{to  Tyb.)  Sir,  I  give  thee  good  den  I    [exit. 


Tybalt,  Juliette. 

Tyb.     Ah,  je  le  reconnais  à  sa  voix  à  ma  haine 

C'est  lui,  c'est  Roméo. 
Jul.  {apart)  Roméo. 

Tyb.  Sur  l'honneur. 

Je  punirai  le  traître,  et  sa  mort  est  certaine. 

[il  sort. 
Jul.      Ah,  je  l'ai  vu  trop  tôt  sans  le  connaître 

La  haine  est  le  berceau  de  cet  ainunr 

C'en  est  fait,  t-i  je  ne  puis  être  [fatal 

A  lui,  que  le  cercueil  soit  mon  lit  nuptial. 

[Tyb.  entre  d'un  côté  avec  Par. — Rom.,  Mer., 

Ben.   et   leurs    amis  masqués    entrent    de 

l'autre. 


SCENE  X. 

Tybalt,  Paris,  Romeo,  Meroutio,  Bkitvolio, 
invités,  jmis  Capulkt. 

Tyb.     Le  voici 

Par.  Qu'est-ce  donc  ? 


Tyb. 

Jul. 
Tyb. 


Jul. 


scent:  IX. 

Tybalt,  Juliet,  afterioards  Capulet. 

Ha  !  'tis  a  Montague  by  his  voice — it  i» 

Even  so — it  is  he,  I'll  swear!  [Romeo? 
Romeo  !  ah  ! 

Daring  slave  !  now  by  my  stock  and  honor 
of  kin 

I  will  slay  him  !  [exit. 

'Twas  Romeo,  he  said  ! 

Ah  !  'twas  the  only  son  of  our  great 
foeman — 

The  cold  grave  then  is  to  be  my  wedding- 
bed  ! 

— Only  love  springing  from  my  only  hate  1 

Seen  all  too  earlv — and  known  all  too  late  1 


SCENE  X. 

Tybalt,    Paris,    Romeo,  Mkroutio,    Benvolio, 
Guests,  afterwards  Capulet. 

Tyb.     There  he  stands  ! 

Par.  What  is't  now  ' 
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Ttb. 


Koméo 


KoM.  {à  paru  Mon  nom  même 

Est  un  crime  à  ses  yeux 
O  douleur...Capulet  est  son  père...et  je 
l'aime. 
Mkr.   Voyez  de  quel  air  furieux 

Tybalt  nous  regarde.     Un  orage 
Est  dans  l'air 

Ttb.  Je  tremble  de  rage. 

Cap.     Quoi,    partez-vous    déjà?    demeurez    un 
instant 
Un  souper  joyeux  vous  attend. 


YB.  Patience,  patience, 

De  cette  mortelle  offense 
Roméo,  j'en  fais  serment, 
Subira  le  châtiment 

[ek.  On  nous  observe  sileiice 

Il  faut  user  de  prudence 
N'attendons  pas  follement 
Un  funeste  dênoùment. 

AP  Que  la  fête  recommence 

Que  l'on  boive  et  que  l'on  danse 
Nous  autres,  j'en  fais  serment 
Nous  dansions  plus  vaillamment. 
Que  la  fête  recommence 
Que  l'on  boive  et  que  l'on  danse 
Le  plaisir  n'a  qu'un  moment, 
Terminons  la  nuit  gaiment. 


FIN  DU  Ieb  acte. 


Ttb.  {pointing  off  at  Rom.)  Romeo's  there  \ 

Par.     Romeo  there  ? 
RoM.  {aside.) 

To  be   Romeo   is  a  crime  in  her  eyes! 

fatal  name! 
Capulet  is  her  father;  and  I  love  lier  ! 
Mer.  {to  RoM.)  Beware — 

For  see  how  with  anger  the  fiery  Tybalt 

is  chafing  : 
There's  a  storm  brewing  fast  ! 
Ttb.  I  burn  for  vengeance! 

Oai»,  [to  Quests  going) 

What  !  quit  the  floor  so  soon  ?    Nay,  then, 

gentlemen, 
Prepare  not  to  begone,  for  a  tritling  ban- 
quet awaits. 
Tyb.     Vengeance  cometh  !  vengeance  cometh  ! 
And  for  this  intrusion  shameful,  blood 
Alone   shall   make   amends;    death    to 

Romeo 
Then  I  swear  ! 
Mer.  See  how  they  watch  u.«. 

Nay,  stir  not — and  use  thy  wit  more  than 

valor  ; 
AVe  beard  the  foe  in  their  camp  ;  let  us  nut 
Wake  their  ire  ! 
Cap.         Rouse  again  the  sound  of  pleasure, 

j'       Crush  the  wine-cup,  tread  the  measure, 
Time  has  been  (I  swear  to  you) 
"When  I  danced  and  drank  for  two  ! 
Cho.         Rouse  again  the  sound  of  ]»le;isurc. 

Crush  the  wine-cup,  tread  the  measure, 
I      Youth's  a  stuff  will  not  endure 
A     Nought  beyond  the  present's  sure  I 


END  OF  THE  FIRST  ACT. 


i    i 
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R0:ME0  et  TFLIETTE— ROMEO  AND  JrLIET. 
ACTE  IL  ACT  II. 


Un  jardin. — A  >j<Lnchc^l€  paciUon  haltité  j>ar 
Jui.iETTK. — An  jyremier  étage,  une  fenêtre 
arec  11,1  hahum, — Au  fond ^  ujie  halustraile 
dom  inant  d' axdres  jardins. 


SCENE  T. 

Stefano,  Romeo. 

Stefano,  apfniyé  contre  la  hal nstrade  dv  fond. 
ti(  nt  v))c,  ('chelle  de  corde  et  aide  Rom.  à 
ef«al<u/<'r  la  halustrade^  puis  il  se  retire  en 
enqtortant  V échelle. 


A  Garden.  Juliet's  apartments.  Praciicahlé 
window  and  halcony.  At  })ack  a  parapet 
overJiangintj  the  gardens.     Night. 


rvoM. 

Mkk. 
Rom. 


Mek. 


UoM. 


{seuf)  O  nuit  !  sous  tes  ailea  ultscurer 

Abrite  moi. 
(au  dehors)  Roméo.  Roméo. 

C'est  la  voix  de  Mercutio. 
Celui-là  se  rit  des  l)le.ssurcs 
<^>ui  n'eu  re»;nt  jamais 
]iEN,,  et  leurs  amis,  {au,  dehors) 
Mystérieux  et  somhre, 

Roméo  ne  nous  entend  })as. 
L'amour  se  plait  dans  l'ombre  ; 
Ruisse  l'amour  ijuider  ses  |»as, 

[les  Toi.e  scloigninf. 

L'amour.     Oui,  son  ardeur  a  troublé  tout 

mou  être.     \la fenêtre  deJvL,.  s^claire. 


SCEÎŒ  I. 

Stephano  and  Romeo. 

Stephano,  the  page,  discovered  against  the  par- 
apet helping  up  Romeo  hg  means  of  a  rope 
ladder.  Exit  the  p>age,  hearing  awa/y  the 
ladder. 

Rom.     O  night  !  spread  thy  pinions  above  me, 

And  hide  me  now. 
Mer.  {of)  Romeo  !  Romeo  ! 

RoM.    'Tis  Mercutio  that  mocking  calls.  Ever  so! 

He  jesteth  at  scars  that  never  felt  a  wound! 

Mer.  1  {of)  Love  sick,jand  sad,  and  pining. 
Ben.  -^.  -       ~ 

Cho. 
RoM. 


Hither  Romeo  was  seen  to  wend  ; 
\  ^I^.y  nigbt,  fond  lovers  shrining 

J  Now  to  the  pair  a  covert  lend  ! 

Ah,  it  is  love  that  hath  stirred   all  mj 

being  ! 
Soft!  what  is  that  light  that  eo  sudden 
and  strange, 


lloMKO. 


.Vli 


11    -    re  -  toi,      .so  -  leiU 
fair  -  est  dawn  a  -  rise, 


lùiis    pâ  -  lir      les      é   -  loi    -    h'n 
"Nealh  tliy  ray    Hes-per    fail  -  elli, 


And 


dans  Va  -  zur  sans 
jeal  -  ous    Di  -  an 


H •-• >— -. \ 


Bril  -   le>U     an       fir   -    mu  ■ 
For    lliou'rt  more  fair      llr.m 


^llH 


Ah! 
Ah! 


V 

U    - 


mm 


re  - 
a     - 


\i^É~~/i 


^g^^^^^^g^ 


r r^-r-*- 


ioi! 

rise, 

a  tempo. 


-^  —  L. 


Jîzic: 


Afi! 
Ah! 


/é  - 
suu 


re  -   foi!. 
a  -  rise  ! 


,«t  - 
shiiie 


rms: . 
lorlh ! 


/ui  -  rn/sf 
bliiue  lorlh! 


,4  s-  -  fre 
Lisrht    of 


pur 
love 


ef 
un 


rhar 
to 


niant, 
me. 


Maie  quelle  soudaine  clarté 
Resplendit  à  cette  fenêtre  i 

C'est  là  que  dans  la  nuit  rayonne  sa  beauté. 

Ah^  "^ve-to'\  Roleil,  fais  ])alir  les  étoiles 
Qui  dans  l'azur  sans  voiles 


Breaks  from  yonder  window  ?     O  heart  ! 
It  is  thy  east,  and  Juliet  is  the  sun  ! 

01),  fairest  sun,  arise, 
'^îieath  thy  I'ay  Hesper  faileth, 
And  jealous  JJian  paleth, 
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Brillent  au  firmament. 
Ali,  lève-toi,  parais,  astre  pur  et  charmant. 

Elle  rêve;.. .elle  dénoue 

Une  boucle  de  cheveux 

Qui  vient  caresser  sa  joue. 

Amour,  porte-lui  mes  vteux. 

Elle  parle  ;.  ..(^u'elUî  est  belle. 

Ah,  je  n'ai  rien  entennu. 

Mais  ses  yeux  parlent  ])onr  elle, 

Et  mon  c<eur  a  répondu. 
Ah,  lève-toi,  soleil,  fais  pâlir  les  étoiles, 

Qui  dans  l'azur  sans  voiles 

Brillent  au  firmament. 
Ah, lève-toi,  parais,  astre  pur  et  eharniaut. 
{la fenêtre  .s'ouvre. — Juj.. pdra'it  à  xoii  hidcon. — 
Rom.  se  cache  dcum  Vomhre. 


That  thou'rt  more  fair  than  she, 

Ah,  sun  arise  !  [me!'^ 

Shine  forth,  shine  forth,  light  <>f  love  unto 
Ileav'irs  own   star-light  shows  dim  and 


SCENE   IT. 

Romeo,  Jilikttf.. 

Jul.      Hélas  ;... moi,    le   haïr.. .haine   aveugle   et  Jul. 
barbare. 
O  Roméo,  pounpioi  ce  nom  est-il  "le  tien  ? 
Abjure  le,  ce  nom  fatal  cjui  nous  sépare, 
()u  j'abjure  le  mien.... 
RoM.  {stfvuTKjant) 

Est-il-vrai '^   l'as-tu    dit  ?...Ah,    dissipe    le  Rom. 

doute 
D'un  cœur  trop  heureux. 
Jul.  Qui  m'écoute,  Jul. 

Et  surprend  mes  secrets  sous  le  voile  des 
nuits  î 
Rom.    Je  n'ose,  en  me  nomment,  te  dire  qui  je  Rom. 

suis. 

Jul.     N'es-tu  pas  Roméo  ?  Jul. 

Rom.  Non,  je  ne  veux  plus  l'être  Rom. 

Si  ce  nom  détesté  me  sépare  de  toi. 
Pour  t'aimer,  laisse-moi  renaître 
Dans  un  autre  que  moi. 


Juu     Ah,  tu  sais  que  la  nuit  te  cache  mou  visage.   Jul. 
Tu  le  sais  ;...Si  tes  yeux  en  voyaient  la  i 
rougeur, 

Elle  te  rendrait  témoignage 
De  la  2)ureté  de  mon  cœur  :... 
Adieu  les  vains  détours  ;  M'aimes-tu  ?... 

Je  devine 
Ce  que  tu   répondras.     Ne   fais   ])as  de 

serments. 
Phœbé,     de     ses    rayons     inconstants, 

j'imagine, 
Eclaire  le  parjure  et  se  rit  des  amants;... 


By  her  beauty's  brilliant  ray, 
As  burnetii,  ashamed  and  jaded, 

A  lamp  by  the  light  of  day  ! 
At  her  window,  on  her  fair  hand, 

See  now  she  leaneth  her  cheek, 
On  that  hand  were  1  a  glove 

That  I  might  touch  that  cheek  ! 
Ah,  fairest  sun,  arise,  cV:c. 


[faded 


/ 


[_t/ie  window  opais,  J  l  l.  ttnnes  on  to  the  Ixdcoinj 
lioM.  conceals  hhiiself. 


SCENE  IT. 

RoMEO  and  Juliet. 

Ah  me  ! — A)ul  still  T  love  him  ! 
Romeo,  why  art  thou  Romeo  { 
Doff  then  thy  name,  for't  is  no  part. 
My  love,  of  thee  !     What  rose  we  call 
By  other  name  would  smell  as  sweetly  ; 
Thon'rt  no  foe,  'tis  thy  name  ! 

Can  it  be 
That  thou'rt  mine  t     Romeo  henceforth 
I  never  more  will  be  ! 

Who  art  th(tu,  say, 
That,  be-screened  by  the  night, 
So  stumblest  on  my  dream  '. 

I  know  not  how 
To  tell  thee  who  I  am  by  name. 
Thou  art  Romeo,  I  know  ! 

Xay, 
Ne'er  shall  I  be  known  again,  dear  saint, 
By  a  name  that  is  foe  unto  thee  ! 
Yet,  oh  speak! — speak  to  my  soul,  blight 

angel. 
To  the  night  thou'rt  glorious,  as  a  me.^- 
From  heav'n  !  [senger 

Ah  !  thou  knowest  the  mask  of  night 
Is  on  my  face, — or  my  brow  would  l)e  red 
With  a  maidenly  l>lush  for  the  words 
I've  spoken  unto  thee  ;  wherefore  yet  deny 
What  I've  said  '.  then,  compliment  fare- 
Lov'st  thou  me  ?  [well  ! 

If  so  be  that  thou  answerest  me.  ay. 
Swear  thou  not  by  the  moon — th"  incon- 
stant nioon 
That  monthly  in  circled  oil>  ehaiigeth  ; 
But  by  thy  gracious  self,  and  the  oath  I'll 
believe  ! 
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Cher    Roméo,    dis-moi    loyalemente  : 
je  t'aime, 
Et  je  te  crois;.. .Et  mou  honneur 
Se  lie  au  tien,  ô  mon  seigneur. 
Comme  tu  peux  te  liera  moi-même... 

N'accuse  pas  mon  cœur,  dont  tu  sais  le 
secret, 

D'être  léger,  pour  n'avoir  pu  se  taire  ; 

Mais  accuse  la  nuit  dont  le  voile  indiscret 
A  trahi  le  mystère. 


qui    m'entend  je  t'engage 


RoM.    Devant    Dieu 

ma  foi. 
Jul.     On  vient. ..Silence. 

LRoM.  s'éloigne  et  diaparait  sous  les  arhras. 
Jul.  se  retire  du  halcon. 


.  Éloigne-toi. 


SCENE  III. 

Gkegorio,  quelques  Valets,  puis  Gertrude. 

Gre.  et  les  valets  entrent  en  scène  avec  des  lan 
ternes  sourdes  a  la  main. 

Gre.  et  les  Valets.     Personne.     Personne. 
Le  page  aura  fui. 
Au  diable  on  le  donne. 
Le  diable  est  pour  lui. 
Gre.    Le  fourbe,  le  traître  attendait  son  niaitre. 
Le  destin  jaloux  l'arrache  à  nos  coups  ; 
Et  demain  peut-être  il  rira  de  nous. 
Gre.  et  les  Valets. 

Personne.     Personne.     Le  page  aura  fui. 
Au   diable   on  le  donne.     Le    diable,   est 
pour  lui. 
Gef.  (entrant  en  scène)  De  qui  parlez-vous  donc  i 
Gre.  D'un  page 

Des  Montaigus — Maitre  et  valet. 
En  passant  notre  seuil,  ont  osé  faire  outrage 
Au  seigneur  Capulet. 

Gek.    Raillez-vous  l 

Gre.  Non,  sur  ma  tête. 

Un  des  Montaigus  s'est  permis 
De  venir  avec  ses  amis 
A  notre  fête. 
Gek.  et  les  Vcdets.     Un  Montaigu. 
Gre.        Si  nous  l'avions  reconnu, 

C'est  de  son  sang,  je  le  jure. 
Qu'il  eût  paye  cette  injure. 
Les   Valets  {à  Ger.) 

Est-ce  pour  vos  beaux  yeux  que  le  traître  est 
vtnu  ? 


If  me  thou  lov'st — pronounce  it  faithfully, 
"  I  love  thee  !  " — and  I  am  thine  ! 
Bi^t  if  thou  think'st  me  quickly  won, 
Ah,  then  I'll  frown,  and  say  thee  nay. 
So  that  thou  wilt  but  woo  me.     But  trust 

me  I  [those 

Will  prove  far  more  faithful  to  thee  than 
Who  have  the  cunning  to  be  stranger  ! 
'    O  impute  not  to  light  love 

My  passion  so  true,  which  the  night  liath 

discovered  ! 
RoM.    Ah,  my   heart  is   true — and  'tis  all,  love, 

for  thee  ! 
Jul.     But  hearken  ! — a  roise  ! — ah,  Romeo, 

Fly,  ere  they  come,    [exits from  balcony. 


SCENE  IIL 

Enter   Gregoky   and.   retainers  with  lanterns. 
They  grope  about  the  stage. 


Cho.         There's  no  one  !   there's  no  onel 
The  page,  too,  is  fled, 
We  owe  to  the  rascal 

The  dance  we've  been  led  ! 
( -onfusion  !    disaster! 
On  him  and  his  master — 
Why  did  fortune  save 
The  sorry,  scurvy  knave  ! 
He  will  tell  to-morrow 
How  the  slip  he  gave  ! 
There's  no  one!  there's  no  one,  <fec 
NuR.    Marry — what  is  this  coil  ? 
(iRK.    A  scurvy  Montague  trick  ! 

Over  the  threshold  of  Capulet's  house, 
Have     two    Montagues    past  ;     ay,    and 

laughed 
At  his  beard  ! 
NuK.  Truly  you're  mad  ! 

Gre.  No,  by  our  ladye,  on  this  \ery  night 
Hath  a  Montague  been  rash  enough 
To  join  our  merry-making! 

NuR.    Is't  as  you  say  ? 

Gre.  Just  as  I  sav  ! 


Cho.     Ah  !  <l(>ubtless  'tis  thy  beauty  that  bringg 
hitn  this  way  ! 
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Gkk.    Qu'il  vienne  cncoi-e.  et.  put  ma  vie.  Xuh 

Je  vous  le  lirai  niarclier  droit,  ' 

ôi  droit,  (j^u'il  n'aura  irdu  envie 
De  recommencer.  i 

Gke.  On  vous  croit.  Gkk 

Les  Valets  {riant)  Pour  cela,  nourrice,  on   vou-    Cfia. 
croit. 


CJrk.     et    /(.S'     Valets.      ]]onne    nuit,  charmante 
nourrice. 

Joignez  la  i;ràce  à  vos  vertus. 
C^ue  le  ciel  clément  v«)us  bénisse, 
Et  confonde  les  Montaigus. 

[Gre.    et  lea  t'alet.s  s  r! oignent. 


SCP:NE    IV. 
(tertrudk,  puis  Juliette. 


l'failh  perhaps  so!  l)Ut  I'm  ^u^  flirt-gill — 

And  if  e'er  lie  cometli  again — the  knave  ! — 

ni  treat  him  so — Til  warrant 

He'll  not  plague  me  more  ! 

Xot  a  doubt  ! 

As  for  that  good  nurse — not  a  doubt  ! 

I  p     ,  ^,  Nurse,  good  night  !  so  pray  W(;  devoutly 

7  !  For  one  as  virtuous  as  she  is  fair, 

ana   r  \     i  vi       •  ^     4i 

^,j      1  And  likewise — curse  we  stoutly 

*  J  All  our  foes  such  'venture  as  dare  ! 

{exeunt  (tre,  ;  and  retaitiers folio ir. 

Xl  K.    Xovv  beshrew  them,  for  that  they  use  me 

At  their  pleasure. — The  forry  knaves  ! 

\ijnter  Jie.  from  houae. 


SCENE'  IV. 

TmK    XlKSE    <m<l    J I   MET. 


Kek 

»1i:l. 

Ger 
Jul. 
Ger, 


Jul. 
Ger. 
Jul. 


lléiii  soit  le  bâton  (jui  tot  ou  tard  me  venge  ,  ,1  ul.      "Tis  thou,  nurse,  speakest  l 
De  ces  co(juins. 
{j)araissant  su/'  le  seuil  du paciUon.)  X'ru.  Ay,  lady,  truly! 

C'e.-t  toi,  Gertnidc  i  liut  the  night  doth  advance  ;  'tis  time 

Oui,  mon  bel  ange.  Thou  wert  a-bed. 


(^ui  donc  accompagnait  les  pas  l 
Les  gens  de  la  maison.     Des  drôles,  ou  je 
meure.  [pas  i 

A  cette  lieure  comment   ne   reposez-vous 
Je  t'attendais... 
llentrous ! 
Xo  gronde  pas. 
[jilo  jette  lin  mjai'd  (Uitour  décile,  et  rentre 
dans  l<'  pavillon,  sulrie  de  Ger.,  Kom., 
re2)arait. 


SCENE  V. 


Ji 


NuR.   {(jointj)  T(.»  bi'il  ! 


Is  it  so  late  i 


ROMKO,  J^>uis  .IuLIETTK. 


Jul.  l^ead  on,  good  tiurse  ! 

\e.vit  XuR.  to  house^  folloiiied  hij  Jur,.,  who 
Inoks  enquirintjhj  into  tli<'  <jarden.  Kntcr 
lîoMEo. 


S(T.XK  Y. 

TvOM  1(1,  thi  )i  Jl  LIET. 


Romeo. 

Aiidanli'.. 


m 


0         uni/    ili   -     ri    -    III'! 
Nii^liL      ail    loo    bit'ss  -  ed, 


Ji;    t'iin  -  plo  -   re,        Inis  -   xf    mon   cœur    ù        ce      rérf    Pu  -  chan 
I     am     fear-  fui        be  -  ini'    in     nii:lit.  '!i:is    is        ail      but     a 


—  *»— i^— -" 


iig^;e^^gËgg^i^â=^fei»^;g^H?E^i=R^ 


-    té 

dreani, 


Je    crains    de     m'é-veil      1er         et      n\i  -  se  croire  en  -core.        à      la      ré  -  n  -   fi    -    tè. 
That   walk  -  iiiiï       I     may    find      too    llatl'rlnir  sweet,  too  fiatt'riii;;  sweet  to  bile   tin-   dawn! 


Rom.     O  nuit  divine,  je  t'implore 

Laisse  mon  cœur  à  ce  rêve  enchanté 

Je  crains  de    m'éveiller    et    n'ose    croire 

A  sa  réalité.  [encore 


KoM.     X'^ight  ail  too  blcïSed  !   I  am  fearful, 
I>eing  in  night,  this  is  all  but  a  dream. 
That,  waking,  I  may  find  too  flattering  Bweet, 
To  bide  the  dawn,      [e/iter  .]\j..fro/n  house. 
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^vi..  {reparaissant  futr  le  seuil  du  jpavUlon  à 

demi-voix)  Roméo... 
KoM.  {se  retournant)  Douce  amie. 
Jul.  {J^ arrêtant  du  geste  et  toujours  sur  le  seuil) 
Un  seul  mot,  puis  adieu 
Quelqu'un   ira    demain    te    trouver.. .Sur 

ton  âme, 
Si  tu  me  veux  pour  femme, 
Fais-moi   dire  quel  jour,  ji  cpielle    lieure, 

en  quel  lieu 
!Notre  union  sera  bénie. 
Alors,  ô    mon    seis^neur,  soi    m<n  unique 

loi... 
Je  te  livre  ma  vie  entière,  et  je  renie 
Tout  ce  qui  n'est  pas  toi 
Gbr.  {de  V intérieur  du 2>(i sillon)  Juliette... 
Jul.      Si  ta  tendresse' 

Xe  veut  de  moi  que  de  folles  amours... 
Gek.    Juliette... 
Jul.  {se  reiournant  vers  le 2>aL'illon) 

Je    viens    {à  Rom.).      Par    cotte    heure 

d'ivresse, 
Ne  me  revois  plus,  et  me  laisse 
A  la  douleur  qui  remplira  mes  jours. 

yiême  inouvmeuf. 
Romeo. 


Jll.  Love  of  mine! 

Rom.    Speak,  my  dearest  ! 
Jul.  But  a  word, 

Then  farewell  ! 

If  that  the  faith  thou  pledgest  be  true, 
If  in  honor  me  for  thy  wife  thou  takest, 
Then  to-morrow,  my  love,  send  a  message 

unto  me, 
Telling    me    where    and    when    will    be 

perform  'd 
The  riglit  of  marriage.     Then  all  I  have, 

my  lord. 
Low   at    thy  feet  I'll    lay  ;  through    the 

whole  world 
Thy    steps    I'.!    follow,     though     every 

kinsman, 
Deai-est,  should  say  me  nay  !     Yet, 
If    true  love  feigning,  thou    mean'st  not 

well, 
And  thy  vows  all  are  vain,  I  do  l)eseech 

thee  then 
Cease  thy  wooing  and  leave  me — 
Leave  me  to  my  grief  that  will  always  lill 

my  days  ! 


love     lliee, 


^^^m^^^^^Ëm 


ri'i    -  III' 
mil   -  tfic 


(lis  -  po    -    se        lie       iiiti     r!    -     e 
to      ears     the    soucil     al-teml  •  ing, 

rit. 


:lîEË& 


-M <B- 


TV/vw      II      moit  âme    /  -  nas-suu   -  ri 
.So        sil  -  ver  sweel  thy   lories  are      fall 


iiig,      Soul 


> — ?#- 


a      moil  ame 
now  with    soul 


^- 

in  -   a,s  .  sou  -   ri    -    e        Ton  -   te 
ill     love     is     blend  -  iii",      Aud     for 


la 

ev 


E^£?=^E3 


In 


vtiè 
thou 


re      des 
art.... 


cieiix! 
mine  ! 


3?ntL    («,  yetwux  decant  J  ul.) 

Ah,  je  te  l'ai  dit...je  t'adore... 
Dissipe  ma  nuit,  sois  l'aurore 
Où  va  mon  cœur,  où  vont  mes  yeux 
Dis})ose  en  reijic  de  ma  vie, 
Yerse  à  mon  âme  inassouvie 
Toute  la  lumière  des  cieux. 

Jci*     Adieu... 


Rom.    Ah,  my  sweet!  Doubt  not  my  affection, 
j  For,  so  thrive  my  soul,  I  do  love  thee  ! 

And  my  life  is  in  thy  love. 
Like  softest  music  to  ears  the  sound  at 

tending 
So  silver  sweet  thy  tunes  arc  falling, 
Soul  now  with  soul  in  love  is  blending, 
I  And  for  ever,  sweet,  thou  art  miiu'  ' 

Jul.      Ifark  !  thcv  call  me.' 
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KoM.     (.se  relevant  d  na/nissant  la  inaiii  de  Jul.)  IIom 


Déjà. 
J  IL.      Je  tremble. 

(^u'ou  lie  vous  voie  ensemble 

On  m'appelle... 
Rom.  O  douleur... 

J  If--  Plu.sbas 

I{«»M.    {(ittimut  Jul.  '>  lui  et T amenant  en  acene) 

Xon,  non,  on  ne  t'appelle  pas. 
J I  I..      Ah,  Ton  peut  nous  surprendre,  laisse, 

Laisse  ma  main  s'échapper  de  ta  main 


^       lîOMKO. 


JlL 


Ail  !  not  yet, 


Go! 


I'd  not  for  tlie  world  they  saw  thee  ht-re, 
love.  [XcR.  calls  tcithin. 

I  come  ! 

A  moment  more 

Away  ! 

Rom.    Fear  not!   I'm  hidden  in  nitrht's  cloak  I 
Jul.     Speak  low  ! 

[RoM.  restrains  /ur,  theij    conte  dovm 
da<je. 


Jul. 

Rom. 

Jul. 


-^-- 


-:2 — É- 


¥^E 


tr^if\ 


-/ 


All  I      III-  fuin  pas   en   -   id  .    y  ! 
Stay     but    u      lit  -  tie      lung  -  er, 

JrUETTK. 


.1// .'      <ie  fid's  pus  fu       CD 
Stay     but     u      lit  -  lie     luiij 


er: 


Li..- 
Flv 


not. 


flv 


<  ii:r, 


Ah!     Von  p'lit  noHS    sur-pren-  <lre 
No!       for    tlioii     art     in       per    -    il. 


N 


=;=?^t:: 


=^ 


sr       hia    main    s'onb  -  U  -    er        daiis     ta         niahi 
not,  mine  own,      till     the     grey    nioru    is       here; 


_  _  fr  . 


All!  l'on  pi^nt  lions  sur-prendre        Lais 
No  !    for  thou  art     in    per  -  il,        Fly 


then,    llv 


s'-     ma  main    s  écha/i-p'-r         de     la       iiiaiu  — 
llien.uiiueown,  fur  the  ilan  -    ger  is       near! 


RoM. 


RoM.    Ah,  ne  fuis  j>as  encore,  laisse, 

J^aisse  ta  main  s'oublier  dans  ma  main. 
Ensemlle  Adien,  de  cet  adieu  si  douce  est  la  tris-' 

tesse,  ,  Jul, 

Que   je  voudrais   te   dire   adieu   jut^qu'à 
demain 
Jul.      Adieu,  mille  fois...  «//«    v  i  anmg  wuii  Tiiee  is  so  sweet  a  sorrow, 

[die  si'loiyae  des  Iras  de  Rom.  et  rentr»'  dans  J  ul.    )  That  l'could  say  "  ^ood  night  "  till  dawn  I 
lejjavillo-n.  ^   ■  |  Jul.      Good  night,  O  niv  love! 


Stay  but  a  little  longer. 
FI}'  not,  mine  own,  till  the  grey  mom  is 
here  ! 

No  !  for  thou  art  in  peril. 
Fly  then.  min<?  own.  for  the  danger  is  near! 
Rom.  \  Farewell!  farewell! 

d    V  Farting  with  thee  is  so  sweet  a 


Rom.    {seid^       Va. ..repose  en  paix...sommeille 

Qu'un  sourire  d'enfant  sur  ta  bouche  ver- 
mille. 

Doucement  viemie  se  poser... 
Et,  murmurant   encor:    Je  t'aime,  ù  ton 

oreille, 
Que  la  brise  des  nuits  te  porte  ce  baiser... 
\Il  ieUngne. — La  toile  tombe. 


WIS  DU  DKUXLEMB   ACTE. 


\theii  t>iid)i'a<:< — Jul.  exits  to  house. 
Rom.    Soft  be  thy  repose,  till  morning! 

On  thine  eyes  slumber  dwell,  and  sweet 

peace 
In  thy  bosom  :  would  I  were  sleep,  ar 

peace 
So  sweet  to  rest  I 


EÎÎD   OF    THE    SEOOÀ'D   ACT. 
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ACTE   IIL  ACT    IIL 


TABLEAU  L 


Rom. 
Lau. 


SCEKE  L 
X«  cellule  de  Fkeke  Laurent. 
Frebe  Laurent,  Romeo. 
Mon  père  Dieu  vous  sarde... 

El),  fjuoi,  ]e  jour  à  jjeine 
Se  levé,  et  le  sommeil  te  fuit  \ 
Quel  espoir  vers  moi  te  conduit  ? 
Quel  amoureux  souci  t'amène  \ 


PART  L 


Rom.    Tous  Tavez  deviné,  mon  père,  c'est  Pamour 

Qui  nfa  fait  veiller  jusqu'au  jour 
Lau.  Eli,  quoi,  l'indigne  Rosaline  ? 

Rom.    Quel  nom  prononcez- vous  '.     Je  ne  le  con 
nais  pas 
L'œil  des  élus  s'ouvraut  à  la  clarté  divine 
Se  souvient  il  enoor  des  ombres  d'ici  bas  '. — 
Aime-t  on  Rosaline,  avant  vu  Juliette  '. 


Latj.  Quoi. .. Juliette  Capulet  ? 

[J UL.  jmra'd^  suivie  de  Ger, 


SCÉXE  IL 

Les  memesy  Juliette,  Gertrude. 

La  voici. 

Roméo... 

Mon  âme  t'appelait 
Je  te  vois.. .Ma  bouche  est  muette... 
(à  Lau.)  Mon  père,  voici  mon  époux  ; 
A  son  amour  je  m'abandonne  : 
Vous  connaissez  ce  C(eur  que  je  lui  donne  ; 
Devant  le  ciel,  unissez-nous. 

Lau.     Oui,  dussé-je  aflFronter  une  aveugle  colère. 
Je  vous  prêterai  mon  secours. 
Puisse  de  vos  maisons  la  haine  séculaire. 
S'éteindre  en  vos  jeunes  amours. 


Rom. 

Jur.. 

Rom. 


SCENE   L 

The  cell  of  Friar  Lawrence. 

TJie   friar  discovered  hneelinfj  hfcre  crvriii.r 

Rom.    Good   morrow,  holy   father  —  fair  ijood 

morrow  ! 
Law.     {rising) 

^j  |My  son  ?  Ah,  Romeo!  How  comes  so  earlj 
jlThv  salutation  sweet  ?    Art  uproused 
I  By  some  secret  care  i     Or  i^  it  love  alone 
^  Doth  vex  thee  i 
Ï^»M.  Ah,  the  last  is  the  truth, 

My  father,  for  I  love  ! 
T--^^'-  You  luve  I 

(God  pardon  sin.)     Is't  Rosaline  still  ? 
Rom.    That  name  I  have  forgotten, 
And  with  it  all  its  woe  ! 

Shall  then  the  eye 
That  opens  on  the  light  of  morning,  ween 
With  a  fond  regret  the  darkness  that  hath 

lied^ 
Rosaline  is  no  match,  I  trow, 
For  my  fairest  Juliet  ! 
Law.  What  !  is  it  then 

A  foe  you  love  ? 


SCENE  JL 
JCnttr  Juliet  followed  lij  Gertrude. 


Jl 


L.. 


RoM. 

Jul. 
Rom. 

Jul. 


Law. 


Pu)M.  (à  Ger.)  Veille  au  dehors... 


[(tbr.  sori. 


RoM. 


Lo,  she  comes  ! 
All  !  my  own  !     {thetj  embnuw) 

My  soul,  my  lite,  my  love  ! 
Thou'rt  mine — av,  mine  now  and  for  ever! 
{to  Law.) 

My  fathei-  !    'Tis  marriage  we  seek  ; 
To  none  l)ut  Romeo  shall'I  e'er  be  wedded, 
So  are  we  come  to  seek  thy  otiiie. 
That  lioly  church  make  us  two  one  ! 
Strange  !  that  children  of  two  rival  houses 
Should  marry  :  but   in   this  your  help  I 

shall  ])rove  ; 
Who  knoweth  but  this  match  may  lund 

the  foes  [love  ! 

Together  ;    and  turn  all  their   rancor  to 
{lo  Gek.)     Xurse,  wait  thou  outside. 

\_exit  Gek. 
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Lau. 


SCENE  iri. 

Romeo,  Julietti;,  Frkre  Laurent. 

Témoin  de  vos  promesses, 
Gardien  de  vos  tendresses, 
Que  le  seigneur  soit  avec  vous 
A  i^enoux. 


Rom.  et  Jul.         A  genoux.       \jlx  iî' (itjenoidllent. 


SCENE  in. 

Romeo,  Juliet,  Friak  Lawrence. 

Law.    To  bless  the  marriage  token 
The  solemn  vow  now  spoken 
O  supplicate  high  heav'n  this  dav. 
Let  us  pray — let  us  pray  Î 


\tlieij  lueel. 


F.  Laueent. 
Adagio.  .^'~  ~  ^ 


Andante. 


aÈe^= 


V ^- 


-#— - 


Dieu, . . . 
Oh!  ... 


f/iii     jis  riiomme  à      ton       i 
smile   lair  iipuv'n   up  -  on     this 


iPI 


mil 
mar 


çie  ! 
riage, 


El 
Ami 


sang  ere  -  nn       1 1    fi'iii  -  inc. 
Iio  -   ly   ciiiiroii  u   -   ui   -  ted, 


i 

1 

4 

I 


tï=:t=t:: 


ill'       s(t   chair    el      de     xon 
ye,     fond  pair,  when  by     our 


0 0 — ^ — 


i 


Et      fii  -  ni.^- .tiint      à     I'liom-me.     pitr    />'     mn-ri  -   ii    -     ge      C-on  -  .<iri - 
r^e(ï   tiiat    ye    live,    that  sor-row  thencefortii  .««hall  not  chiile     ye,    And    re  - 

^ a ^ ^' ^ y— r*"       * — * •* ^ *~ 


J — d^-t« 


^ 


1 


-  crn.<i  du   liant     de       Si-  on     Leur   in-  sf  -  ))a  -  rafde    n    -    vi  -  on,...         lie  -  f/ar  -  de  d'mi  œd     fa  -  ro - 
-mem-beraye    that    de-liglits  vi'-lent-iy    eii-joyd  qnicl<-ly     fade—        0  heav'n  in    tliy  great  mer  -  cy 


-   ra   -   Ide 
hear     us  ! 


:_{: Il — 1_> — "^ — ti— f^-f= y- 

To      cré  -  a      tu-  re    mi-  ■'>é   -'va  -  t,te       Qui    se    pros  •  ter  -    ne    de  -   vaut    loi!.... 
Wheu   un  -  to   thee  we    call,  be     uear   us,      "Who  bow  be  -  fore      tliy  aw   -    ful     throne  ! 


Lau.     Dieu  qui  fis  Thomme  à  ton  image 
Et  de  sa  chair  et  de  son  sang 
Créas  la  femme,  et,  l'unissant 
A  l'homme  par  le  mariage, 
Consacras  du  haut  de  Sion 
Leur  inséparable  union... 

RoM.  et  Jul. 

Seigneur,  répands  sur  nousta1)éné(liction. 

Lau.     Regarde,  d'un  œil  favorable 
Ta  créature  misérable 
Qui  86  prosterne  devant  toi... 

Rom.  et  Jul. 

Seigneur,  nous  promettons  d'obéir  jl  ta  loi... 

Lau.     Entends  ma  prière  fervente 

Fais  que  le  joug  de  ta  servante 
Soit  un  joug  d'amour  et  de  paix. 

Rom.  et  Jul. 

Seigneur,  je  fais  serment  de  l'aimer  à  jamais. 


O  smile,  fair  heaven,  u|)onthis  marriage, 
And,  ye,  fond  pair,  when  by  our  holy 

church  united 
See  thi.tye  live,  that  sorrow  thenceforth 
Shall  not  chide  thee  ;  and   rcinembcr  ave 
That   delights  vi'lentiv    enjoved,  tpiicklv 

fade! 
O  heaven  in  thy  great  mercy  hear  us. 
When  unto  thee  we  call,  be  near  us, 
"Who  bow  before  thy  awful  throne  ! 
RoM.  it  Jul. 

O  hear  us  gracious  ])ow'r,  who  art  mighty 
alone  ! 
Law.    And  grant  that  true  love  both  may  ohfrish. 
That  if  in  life  all  else  may  )>crish. 

They  may  love  on  faithfully  still  ! 
I    Give    them,    ()    heav'n.    thy     wondrous 
blessing, 
Rich  and  full  beyond  all  expressing. 
And  lowliness  grant  them  of  heart  I 
RoM.  &  Jul. 

Our  hope — refuge  and  strength — onlv  thou  art- 
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Lau.     Quo  sa  vertu  soit  sa  lioliesse 

Que,  pour  soutenir  sa  faiblesse,  j 

Elle  arme  son  cœur  du  devoir.  ' 

Rom.  et  Jul.  [mon  espoir. 

Seicrneur,  sois  mon  appui.  Seigneur,  sois 
Lau.     Que  leur  vieillesse  heureuse  voie 

L"ui"s  enfants  marchant  dans  ta  voie, 

Et  les  enfants  de  leurs  enfants. 
KoM.  et  Jul.  [défends. 

Seigneur,  du  noir  péché  c'est  toi  qui  nous 
Lau.     Que  ce  couple  chaste  et  fidèle, 

Uni  dans  la  vie  éternelle, 

Parvienne  au  royaume  des  cieux...  ! 

RoM.  et  Jul.  [les  yeui. 

Seigneur,  sur  notre  amour  daigne  abaisse!' 
Lau.  Rotnéo,  tu  choisis  Juliette  pour  femme  ?  j 
RoM.    Oui,  mon  jière.  i 

Lau.  {à  Jul.)        Tu  prends  Roméo  pour  époux  î 
Jul.      Oui,  mon  père. 

[RoM.  et  Jul.  échangent  leurs  anneaux, 
Lau.  {mettant  la  main  de  ^xji..  dans  ce/le  de  Ht j:m.^ 
Devant  Dieu  qui  lit  dans  votre  âme,    1 

Je  vous  unis. ..Relevez-vous. 
[RoM.  et  Jul.  se  velèi:ent. — Ger.  rentre  en  scène, 

ENSEMBLE. 

O  pur  bonheur,  ô  joie  immense, 
Le  ciel  reçoit  nos  serments  amoureux. 

Dieu  de  bonté,  Dieu  de  clémence, 
Sois  béni  par  deux  cœurs  heureux. 

[RoM.  et  Jul.  se  séjxirenf. — Jul.  sort  avec 
Gek.  Rom.  sort  avec  Lau. — La  décoration 
change  à  vue. 


Law.        And  when  their  old  agv.  comelh, 

O  may  tliey  still,  th}^  mercy  confessing' 
Their  childien's  children  haply  see  ! 
Rom.  &  Jul.  n, 

O  hear  and  grant  our  prayer,  when  no'*  ^ 
we  call  on  Thee  ! 

Law.    And  when  life  and  love  both  are  over. 
And  death  breaks  the  dream  of  the  lover, 
O  grant  that  they  yet  meet  above  ! 

Ro^L  &  Jul. 

0  thou  father  of  all  !  deign  now  to  blees 
our  love. 

Law,    Romeo,  say,  for  thy  Mife  takest  now  this 

woman  ! 
RoM.    Yes,  my  father! 

Laav.  (to  Jul.)     For  husl^and  thou  takest  this 
man  ? 

Jul.     Tes,  my  father  !         \theg  exchange  rings. 
Law.  (joining  t/ieir  /uDid.'i  together^ 

In  his  name  who  marriage  ordaineth 

1  join  your  hands — be  man  and  wife  ! 

[Rom.  and  Jul.  rixe  and  emhrace. 

a  4:. 

Two  hearts  now  one — no  more  to  sever, 
Gracious  heav'n  in  thy  mercy  thy  fa- 
vor now  lend, 

Grant  that  our  love  be  now  and  forever, 
Holy — pure — till  our  life  shall  end! 

[Rom.  a)id  Jul.  exeunt  separately.      Jul. 
with  Gek.     Rom.  loith  Law. 


y     ^^    U         JrUKTTR 


-il 


DiCH  (h'        hoil 

G  runt      til  at    our 
Gerïkude. 


^iî 


Dieu 
(J  rant 

IJOMKO. 


that    tlicir    lovo, 


ig^g^=gÊ|^=g^ 


Die»  lie       hn»  -  it  .  . 

Cvant      tliat     our      love 
V.  TjAI'kknt. 


p^^^^^^M^^^ÊE^^m^m 


Di'V  lie       /,(),!   .  If 

Grant     that    tliuir    love.. 


Dfeii 

de 

de  •  men  - 

cet 

Sofa... 

.      bé  - 

711  f.  .. 

hQ 

now 

and     cv    • 

er, 

Ho    . 

•  ly- 

pure— 

Je    -   i 
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-'^    a  tempo. 


fe^^EEÉ^g^^^i'^^^^^EEEE^gE^^S^jg^g^    ; 


:Si 


SOU. 

ho 


ly.         pure. 


SOIS. 

ho 


:T=ite 


'^- 


bé    -    ni  par      deux    cœurs      hen    -    retuc  ! 

ly.      pure,        till       our       life        .shall        end  ! 


4=: 


SOIS 

ho 


6é 
iv. 


piire, . 


sots 
ho 


W    -     )n  par      ilctix     ccenrs      hen    -     renx  ! 

ly.       pure,        till      their      life        .«hall        eml  ! 


..  ^  J  J 


:p=r|i: 


^— <s^ —   ^ 


il?^f=Ê] 


.W/,Ç 

ho 


ly,        pnre, . 


-(S2 ^- 


ho 


lié    -     ni  par      ileux     ccenrs      hen    -     reiix  ! 

ly.       pure,        till        our        life        .«hall        end  ! 


-^— . 


— \-A 


ÎE 


z^^gE^j 


SOIS 

ho 


W     -     ni  !..  . 
ly.        pure,., 


SOIS 

ho 


W    -     ///  pa;-      f/^».r    ccFurs      hen    -     ren.r  ! 

1\,       pure,        till       their      life        .shall        end  ! 


TABLEAr  II. 


l^nr^  rue. — A  (jifxr/ie,  le  onaifion  des  Capulets. 

SCENE    I. 

Stefano  .<ief'l. 

Stk.      Depuiïs    liier,    je    chcrclio    eii    vain    mon 

maître 
Est-il    eucor     cliez     v«nis,    mcsseigneurs 

Capnlets  'i 
Aboyons  un  peu  si  vos  dignes  valets 
A  ma  voix,  ce  matin,  oseront  reparaître 


PART   II. 


A  street  'in   Verona. — Capci.kt's  Jnnixe. 

SCENE    I. 

Enter  Stephano. 

Stk.      Since  yesterday,  I've  sf»uglit  in   v.iin  mv 
,  master, 

O  Capulet  })er('liunc»'  lie  yt-t  honors  tliv 

house, 
I'll  sing    a    stave,  .<i>  tin-  .s-.-rvunts  -.vill 
rouse, 


Stf.piiano. 


:^^=^ 


; r ^— ^ 


Que        fais    -    (n,  hJan    -  che       tour    -     te      -     n-l      -     le. 

Gen    -     lie      dove        where  -  fore      art         thou      clinî;   -    ing. 


Dans        re         uiil  de  ran  - 

To  a         wild        viil    -    tnres 


i=Ê^41-^^H?=i^fc^ 
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tours  ?         Qnef  -  qne  Jour       dé  -  ptoi/-anl     ton       ai     -    le, 
ne>i?  Trust    me,  soon      thou  will    he        a  -    winir  -  inir 


3E 


'J'n     snir  -  rns 
To       a        f:ir 


It's         a    -    ninnrs  f 
dear  -  «t        hrea.*!  ! 


Tons  ces  ri'idcurs  do  nuit  ont  grand'pcurdu 

soleil  ; 
Je  ven.x  cruiu'  chanson  égayer  leur  n'-veil. 
[//  fitif  iiiiiic  lie pnii'ci'  lie  hi  ifn'ifiiri  sur  ■'<(>n 
t-[>ée. 

Que  fais-tu,  blanche  touittTcllc. 

l)an>i  cc  nid  de  vautours  f 
QuelijUi-  jour,  drpk»yant  ton  aile. 


Fh>eking  out  to   repair  yester  niirhtV  >ail 

disaster. 
Gentle  dove,  wlierefore  art  thon  cliui^dng 

To  the  wild  vulture's  nest  i 
Trust  me,  soon  thou  wilt  he  awinging 

To  a  tar  dearer  hrea.-'  ! 
For  the  vulture  lovt's  light  and  f»)ray,  ^ 
And  to  tear  and  mangle  liis  «juarry, 
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[Ore. 


Tu  suivras,  les  amours 
Aux  vautours,  il  faut  la  bataille 
Pour  frapper  d'estoc  et  de  taille 

Leui*s  becs  sont  aiguisés 
Laisse  là  ces  oiseux  de  proie, 
Tourterelle  qui  fais  la  joie 
Des  amoureux  baisers. 
Gardez-bien  la  belle 
Qui  vivi-a  verra 
Votre  tourterelle 
Vous  échappera. 
Un  ramier,  loin  du  vert  bocage, 

Par  l'amour  attiré. 
A  Tentour  de  ce  nid  sauvage 

A,  je  crois,  soupiré. 
Les  vautoiws  sont  à  la  curée  ; 
Leurs  chansons,  que  fuit  Cvtbérée. 

Résontient  à  grand  bruit  ; 
Cependant  qu'en  leur  douce  ivresse 
Nos  amants  content  leur  tendresse 
Aux  astres  de  la  nuit... 
(îardez-bien  la  belle 
Qui  vivra  verra 
Votre  tourterelle 
Vous  échappera. 
"t  (jii'elqnes  valets  sortent  de  la  maison. 


SCENE  IL 

Stefano,  Gregorio,  Valets. 

Ste.      Ah,  ah,  voici  nos  gens... 

Gke.  ^  Qui  diable  à  notre  porte 

S'en  vient  roucouler  de  la  sorte  ? 
Ste.  {à part,  m  riant)  La  chanson  leur  déplait 
VTïiv..{aa.,- autres  raletx)  Mais,  i)ardieu,    n'est-ce 
])<)int 
Celui  que  nous  chassions  hier  la  dag-ue  au 
i^oing  ? 
Les  Valets.  C'est  lui-même. 
^'^^^-  L'audace  est  forte. 

S  IE.  {f ruinant    de   de  jhix  prendre  ijarde  aax 
non eea a.i'  ven  as) 

(tardez  bien  la  belle 
(^ui  vivra  verra 
Votre  tourterelle 
Vous  échappera. 
j-RK.    Est-ce    pour    nous    narguer,    mon    jeune  1 
camarade, 
Que  vous  nous  régalez  de  votre  si'-rc'-tiade  i 
Ste.      .Taime  la  musique.  j 

Gre.  C'est  clair  ;  I 

On  t'aura  sur  le  dos,  en  j)areille  tVjuipée, 
Cassé  ta  guitare,  mon  cher. 


Hath  beak  both  sharp  and  strong  ; 
Unlike  thine,  soft  and  true  and  slender, 
Unlike  thine,  laid  to  lips  more  tender,  ' 
In  kisses  warm  and  lon^  ! 

See  you  guard  her  safely, 

They  that  live  will  know  ; 
Or  your  dove  may  flutter 
From  her  cage  and  go  ! 
ISTow  it  happ'd  that  a  nng-dove  flying, 

From  his  wood-land  so  green. 
To  that  eyrie  came  one  eve  sighing 

For  her  young  love  I  ween  ! 
O'er  a  banquet  of  prey  they'd  mangled. 
In  the  vale  the  vultures  loud  wrano'led, 
^     Harsh  rose  their  cry  afar  ; 
gut  the  doves,  for  the  past  atoning, 
eeded  not,  while  their  love  vows  moan- 

ing; 
^And  rose  the  fii-st  liright  starf 
See  you  guard  her  safely. 

They  that  live  will  know  ; 
Or  your  dove  may  flutter 
From  her  cag-e  and  ffo! 


[Miter  Gre.  and' retainers  from  Cap.'s  house. 


SCEXE  II. 
Stephano,  Gregory  and  retainers. 

At  last  the  warriors  come  ! 
In  truth  I'm  in  a  ]iassion  ' 


Ste. 
Grk. 

Ste. 
G  re.  I 


Cno. 
Ste. 

Gre. 


S.E. 
G  KE. 


No  wonder — disturb'd  in  this  fashion  ! 
(They  object  to  my  sono:  !) 

What  !  r  faith, 
"Tis  the  page,  that,  sword  in  hand,  last 

night 
We  hunted  to  the  door  ! 

'Tis  the  rascal  ! 
Audacious  varlct  ! 

See  you  guard  her  safely, 

They  that  live  will  know  ; 
Or  your  dove  may  flutter 
From  lier  cage  and  go! 
A  quari-el  dost  thou  seek", 

O  minstrel  nu)st  alarming? 
And  is  it  to  provoke. 

Thou  trollest  songs  so  charming? 
I'm  fond  of  music  ! 

Of  course — of  course  ! 
Yet  I've  known  for  such  pranks  the  gay 

serenader 
lias  had  his  guitar  broke  in  two  '. 


uo>rEo  v:\  .wjakttk  -noMvx)  and  .ililiet. 
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Ste.  Pour  guitare  j'ai  mon  épée, 

Et  j'en  sais  jouer  pins  d'nn  air. 
'^RE,  Ab,  panlieu,  pour  cette  musique 

On  peut  te  donner  la  rrplicjue. 
Stk.  (dégainant)  Viens   donc    en    prendre    une 

leçon. 
Grk.  (r/éf/ahirait)  En  garde. 

l.Es  A^ALETS  {riant).  Ecoutons  leur  chanson  ; 

Quelle  rage  Contre  un  homme 

Vertudien  Se  défend 

Bon  courage,  Fine  lame, 

Et  franc  jeu  Sur  mon  âme 

Voyez  comme  II  se  bat 

Cet  enfant  En  soldat. 


scEXE  II r. 

Mercutto,  Bkxvoi.io. 

]Mkr.  (//   tire   Tepée  H   ■<<c  jette   entre  lef<   rom- 
lnitt(m,t><) 
Attaquer  un  enfant. 

Morbleu,  c'est  une  honte. 
Digne  des  Capulets 
Tels  maiti-es,  tels  valets 
[Tyb.  entre  en,  scène  SKivi  de  Par.  et  de  quel- 
ques amis. 
Tvp..      Vous  ave/  la  ]);irole  prompte, 

Monsieur... 
^Mkr.  Moin>,  prompte  (^uc  le  bras 

Tyr.     ("est  ce  (]u'il  f faudrait  voir 
Mu;.  C'est  ce  que  tu  verras 

\<in  nionnut  on  ils  .remettent  en  garile.,  Rom. 
rntre  ( n  scène  H  ne prh'ipite  entre  eux. 
Rom.     Ai'rrtc/, 
M  Eli.  Koméo 

TvB.  Son  démon  me  l'amène  [«!Mek. 

Trouve/  bon  (jut^  sur  vous  je  lui  donne  le 
pas  \a  JîoM. 

A^il  Montaigu..tlamberge  au  vent  dégain (.•.. 
Toi  (pli  nous  insultas  juscju'en  notre  maison, 
(■'est  toi  qui  vas  poiti'i'  la  ]>eine 
J)e  cette  indiiriie  ti'uhison 
Toi  dont  la  bouche  niaudite 
A  Juliette  inter,  ite 
Osa,  je  crois,  parler  tout  bas. 
Ecoute  le  seul  mot  que  m'inspirr  ma  haine. 
Tu  n'es  qu'un  lâche... 
(Rom.  porte  virement  la  innin  à  non  îpée, 
ht   tire  à  moitié  du  fourreau,  puis  V y 
r>'md. 


SrE. 


Grk. 

SiE. 
G  RE. 

Cho. 


Ah  ! 

\'erv  likely — but  then  good  fellow— 
Mtj  guitar's  a  hword,  hard  to  break  ! 
Save  my  soul!  if  that  be  your  music, 
Perhaps  we  may  give  you  the  answer! 
idraïcing)  Let's  try  then,  if  we  are  in  tune! 
{draicinq)  Have  at  you  !  \th<ij  fi<j1d. 

{loiKjhinij)  We  will  hear  how  they  play  ! 
How  they  parry — how  they  thrust, 
t^uick  as  lightning!  soon  shall   one  bite 
the  dust  ! 

Strong  the  boy  is  in  defence  ; 
Faith  !  the  issue's  in  suspense  ! 
Was  a  soldier  ever  liolder. 
Than  this  slip  of  a  boy  ? 


SCENE  TIT. 

Enter    Mercutk»    and    lÎEXvor.io,       Mercdtio 
drau\H  his  sutord iind  iiiterrttj>t.s  thf  romf>at. 

Mer.     So  you  draw  on  a  child  !     (îo  to  ! 

'Tis   an    achievement    woithy    Capidet's 

fame  : 
Like  master — so,  like  man  ! 

[enter  Tvn.,  Paris,  and  friends. 
Tyb.  {drawiîig,  to  Mer.)  Sir,  your  word 

Seemeth  over-ivady  to  me! 
Mer.  We'll  join  it 

With  a  blow! 
Tvi;.  You'll  find  nu'  apt  enough. 

Mek.    That  I  can  prove  at  once! 

[t/i<  g  engagr.     Rom,  enters  Ixhttilij  dud 
throws  himself  hettceen  tlteni. 
Rom.     (ientles,  hold  ! 
Mer.  Rotneo  here  ! 

Tyij.  Romeo  here! 

It  is  fate  that  hath  h-d  him  ! 

\to  Mer.,  with  ironical p>oliteness. 
For  a  time  peace  be  withyt»u  :  herecometh 
The  man  I  mustfighr!(^/>  RoM.)Ni»wdr:iw! 
Draw  for  your  life  !  A  sj)y  thou  art 
/  And  traitor, — draw  an'  thou  be  a  man  ! 

Dost  thou  think   I  forget  tlie  night  thuu 
earnest 
\  Without  a  bidding  >.     Now  for  that  insult 

j  Thou  shalt  pay  !     .     .     .     . 

Ay  !  and  the  more  by  this  token, 

That  to  my  Juliet  thoji  hast  spoken. 

Uuhajipy  man,  tliou'lt  rue  the  day  !  |  me — 

No  better  term  than  this  my  hatred  affords 

Thou  art  a  villain  !  {judnthj. 

[Rom,  half  draws  his  swi^d,  thin  sheathes  it 
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RoM.  Allons,  tu  lie  me  cimnai^  pas, 

Tvbalt...et  ton  insulte  est  vaine. 
J'ai  dans  le  cœur  des  raisons  de  t'aimer 
(^ui,  malgré  moi,  me  Tiennent  désarmer. 
Je  ne  suis  jias  un  lâche...  Adieu. 

[il  fait  vn  pas  jwur  s'éloigner. 

Tv:j.     Tu  crois  peut-être 

Obtenir  le  pardon  de  tes  offenses,  traître  ? 

Rom  Je  ne  t"ai  jamais  offensé, 

J.e  temps  des  haines  est  passé. 
Mkk.  Tu  souffrirais  ce  nom  de  lâche  ? 

O  Roméo,  t"ai-je  entendu  '(        [tâche. 
En  liien,  donc,  si  ton  bras  doit  faiblir  â  sa 
C'est  à  moi  désormais  que  Thonneur  en 
est  dii. 
TtoM.  ^[ercutio,  je  t'en  conjure... 

.^[EK.    Non. ..Je  vengerai  ton  injure... 

Misérable  Tybalt,  en  garde,  et  défends-toi. 


Tyjj.  Je  suis  à  toi. 

KoM,  Ecoute-moi. 

i\[EK.  Ah,  laisse-înoi. 

C-HO.  Bien,  bur  ma  foi. 

Pak.  kt  [,es  C.\pulets. 

Montaigus...race  immonde 
Erémissez  de  terreur. 
Et  que  l'enfer  seconde 
8a  liaîne  et  sa  fureur. 
]Jk.v.,  Stk.,  kt  lks  Mon. 

CapuletP,  race  innnonde. 
Frc'missez  de  terreur 
Et  que  l'enfer  seconde 
Sa  haine  et  sa  fureur. 
Rent.  Haine  en  malheurs  féconde. 

Dois-tu  par  ta  fureur. 
Toujouis  donner  au  monde 
Un  spectacle  d'horreur!; 

[Tyb.  et  Mer.  se  hattent. 
lioM.  Messieurs... je  vous  supplie... 

Le  Chœur.  Place.     Place... 
Rom.  O  folie  ! 

[quelques  jeunes  gens  suivis  de  valets  ap- 
purteiuint  au  jHirti  des  Montaigus  en- 
trent en  .scène — RoM.  Court  à  eu.r. 
Mki{.    Ah,  blessé!... 
Ro.M.  I)lessé  !.,. 

Mkr.  (^ue  le  diable 

Soit  de  vos  deu.x  maisons!. ..Pourquoi 
Te  jeter  enti  e  nous  i 
}ioM.  O  sort  impitoyable.       [a-  srn  (onis. 

Secourez-le.  [Mer. 

Mek.  {chancelant)  Soutenez  moi.       [<>n  êinniene 


Ro:\[.    But  no — yet  villain  am  1  none.  Tybalt. 

Reason  have  I  to  love  thee — wiiich  doth 
excuse 

All  the  rage  of  thy  words.     Be  satisfied, 

Is  or  seek  quarrel  with  ine  !  I  see 

Thou  dost  not  know  me — farewell  ! 

[i^etires  a  step, 
Tyb.     Thou  canst  not  thus,  boy,  excuse 

All  the  wrong  that  thou  hast  done  me  ! 
Traitor  ! 
RoM.    Never  have  I  wrong'd  thee,  I  do  protest! 

Thy  name  to  me  is  dear  as  my  own. 
Mer.    Calm  and  dishonorable  yielding! 

How  is  this  '.     Heard  I  aright  '.     So  be  it  ! 

I'll  reply  with  an  à  la,  stoccata. 
{draws.)  So,  sir,  pluck  out  your  sword — for  now 

I  am  your  man  ! 
Rom.  [restraining  him)  Put  up  thy  rapier. 

Good  ]\Iercutio — 
Mer.  No  !  Come  now,  Sii", 

Show  your  passado  :  draw,  you  ratcatcher, 
draw. 

Make  haste— else  T  may  strike  ! 
Ttb.  T  am  foi*  you  ! 

RoM.     I  pray  you,  hold 
Mer. 
('ho. 


No  !  let  US  be  ! 


Montagues — Montagues — race  offending, 

Treml>le  all  in  alarm, 
]\[ay  demon  dark  aid  ietiding. 

Now  nerve  his  'venging  arm  ! 


Ben.,  Ste.,  and  Mon's  retainers. 

(  'apulets — Capulets — race  offending, 

Tremble  all  in  alarm, 
May  demon  dark  aid  lending, 
Now  nerve  his  'venging  arm  ! 

Rom.       Rancor  and  hate  ne'er  ending. 

From  age  to  age  yet  stronger  grow, 

iOur  liomes  rendiny, 
In  sorrow  and  in  woe  ! 


Mer.    Ah  !  I'm  hurt  ! 

Rom.  Thou  hurt 't 

Mkk.  {staggering)  1  am  pepper'd. 

I     Plague  o'  your  houses,  both — but  why 
I     Did  you  come  in  between  '. 

Rom.  Alas! 

Hurt  for  my  honor!    A  surgeon,  (piick. 

Mek.    Now,  help  me,  thei'e! 

[exits  Iran  tag  on  his  friends. 
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>4/<  /     mni}i  -  le  -   nanl         re  -   moule    au        ciel,  . . . 
Ah  :       he        is     shiin  1 —    a    -    wav       to        heav'n 
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me . 
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thou, 


/"/'  -    rem-     à        l'(f^     df      Ham  -  me 
and     thon.     <  »        tire  -  evM      fu    -     ry, 
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— /- 


cœur   /'it    -    ui    -    fjue 

lone  niv     dn  -  «Inci 


loi  ! 
now. 


fv  -  l)!iU!.. 


II     n'est      i     -     ci       d'ini  -  tre       la     -   i-lw     f/ne    loi'. 
Mer  -  c-u  -  tios    soul      liov  -  ers—  wait  -  inir       for   thine. 


R«)M.     All  !  maintenant,  remonte  an  ciel,  prudence   Rom.     AL  !  he  is  slain! — Away  to  heav'n^ 

infâme.  Respective  mercy  1   And  thou,  C)  tire-ey'd 

Et  toi,  fnreni-  à  l'œil  de  flamme,  fwrj? 

Sois  de  mon  c<eur  l'unique  loi.  Shalt  be  aL^ne  my  conduct  tiow. 

\tirant  son  ep'te.  {drawing  sio&rd  and  adraneiiicf.)  Tybalt  ; 

Tybalt,  il  n'est  ici  d'autre  lâche  que  toi.  Mercutio's  soul  hovers — waiting  for  thine. 

Ensemble.  MalJKMir  à  toi.  [nùj/d  apj,roa<:/,e.s. 

Tous  LES  AiTRKs  {dH/o/va/if)  Place  pour  moi. 

[ils  se  battent.      La  nvjt^  commence  à  tomber.   ^^^^  ^^^  Tyh.)  Fall  ou  !     [a:o>nids  /nm  mortal/ 1/ 
Rom.  (poussant  a  ne  botte  à  Tvb.)  A  toi. 

\^YB.  est  touche  et  chancelle  j  ChY.  entre  en 


scène^  court  (>  lui  et  h  sotitient  dans  ses 
bras 


SCENE  IV. 

Ijes  Mêmes,  Capulet,  Bouryrois,jmis  le  iJrc 
et  sa  Suite. 

Cap.     Grand  Dieu — Tybalt. 

P»EN.  {à  Rom.)  Sa  blessure  est  mortelle. 

Fuis  sans  perdre  un  instant. 
RoM  {â^pn/'t)  Ah,  bu'ai-je  fait  ( — 

Moi,  fuir,  maudit  par  elle. 
Ben.    C'est  la  mort  qui  t'attend. 
Rom.  (avec  désesjwir)  Qu'elle  vienne  donc.     Je 

l'appelle. 
Tyb.  (d^iine  voi.e  mourante)  Un  dernier  mot... 

Et  sur  votre  ùtne — exaucez-moi. 
Cap.     Tu  seras  obéi.     Je  t'en  donne  ma  foi. 

[une  foule  de  bounjroix  a  mcahi  le  scene. 
Bourgeois.    Qu'est-ce   donc  i'      C'est   Tybalt. ..il 

meurt... 
Ben.  (à  Rom.)  Reviens  à  toi. 

Bourgeois.      Toujours  le  bruit  des  armes. 
Malheureux  insensés  ! 
N'est-ce  donc  pas  assez 
De  combats  et  de  larmes  ? 

\oa  entend  des  fanfares. 


[Tyb.  totters  and  fall '<  intotlo^  arinx  of  ViLV. 
who  e liter's. 


SCENE  IV. 

The  .s/rmc^  Capulet,  Citizens,  aftericurdx  the 

DUKK. 

Cap.     Ah  heav'n  !  Tybalt  '. 

Ben'.  (to  RoM.)   lie  is  mortally  wounded,     lleiiee 
begone 
Quick,  away  ! 

RoM.  (  >  evil  fate — dead  1 — 

And  he  was  her  kinsman  ! 


IÎKN. 


If  thou  stay, 


It  is  death! 

Rom.  Let  it  tlien  lie  so, 

I  am  ready  ! 

Tvb.  {dijin<i,  til  Cap.)   Vet  a  word  more — 
This,  my  last  }>ray'r — see  ye  fultil  ! 

Cap.     On  my  soul  do  I  swear  that  thy  will 

Shall  be  done!  {j-nter  Citizens. 

Citizens.  IIow  now  ^  Tybalt  is  slain  ! 

Bex.  {to  R«.M.)  Be  thyself! 

[procession  murch  heard  oj^ . 


28 


ROMEO  ET  JULIETTE— ROMEO  AXD  JULIET. 


Le  Chœck.     Le  duc,  le  duc. 

[7e  duc  entre  en  scène,  suivi  de  son  cortège 

de  gentilshommes  et  de  jx^es  jxyrtant  des 

torches. 
Cap.  {se  'relevant)  Justice. 
Les  Capulets.  Justice. 

Cap.  {mordrant  de  corps  de  Tyb.) 

C'est  Tybalt,  mon  neveu,  tué  par  Roméo. 
Rom.    Il  avait  le  premier  frappé  Mercutio. 

J'ai  vengé  mon  ami  ;  que  mon  sort  s'ac- 
Les  Montaigus.    Justice. 
Tous. 


Chorus.  The  Duke  ! 

\ent^r  the  Duke  with  suite  and  torch  hearers. 
Cap.  {to  Duke)     Avenge  me  ! 
Retaixees.  Avenge  us! 

Cap.  {pointing  to  Tyb.'s  corpse) 

Tybalt's  slain —  my  near  friend  :  on  Romeo 

Is  his  blood. 
RoM.  From  Mercutio  first 


Duo. 


He  struck  out  lusty  life.     Then  I  swore 
His  revenge  ;  for  my  fate  I  am  i-eady  Î 
[complisse.   Montagues.  Avenge  us  ! 
Justice  !  ;  Omnes.  Avenge  us  1 

Eh,  quoi,  toujours  du  sang.. .De  vos  cœurs  i  Duke.  How  now  '.     In  this  sad  fray  [ye  not 


Rom. 
Due. 


inhumains  [nelles  I 

Rien  ne  pourra  calmer  les  fureurs  crimi- 
Rien   ne  fera  tomber   les  armes  de  vos 

mains  [relies  ci  Rom. 

Et  je  serai  moi  même  atteint  par  vos  que- 
Selon  nos  lois,  ton  crime  a  mérité  la.mort  ; 

Mais  ta  n'es  pas  l'agresseur  ;  jet'exile. 
Ciel...  "  "     [fertile, 

Et  vous  dont  la  haine,  en  prétextes 
Entretient  la  discorde  et  l'effroi  dans  la 

ville, 
Prêtez  tous  devant  moi  le  serment  solennel 
D'obéissance  aux  lois  et  du  prince  et  du  ciel. 

EOMEO. 


Hath  your  anger  found  vent  '.  Oh  deem 
i;  My  love  for  your  brawls  lies  a-bleeding  '. 
i  Nought  seemeth  strong  to  keep  your  hands 
j;    From  off  your  hilts.     Who  knoweth,  I 
i    May  be  next  victim  of  your  faction  ! 
,'  "  '  [to  Rom. 

j:    For  this  offence,  O  Romeo,  thou 
!•     Deservest  death  ;  but  as  thou  didst  speak 
him  fair, 
Then  thou  art  banished  Î 
RoM.  {asid^)  O  fate  ! 

Duke.  If  from  this  night 

Within  the  walls  thou  tarry,  nor  pray'i^s 
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RoM.     Ah,  jour  de  deuil,  et  d'horreur,  et  d'alarmes 
.Mon  co'ur  se  brise,  éperdu  de  douleur 
Injuste  arrêt  qui  trop  tot  nous  désarmes. 
Tu  mets  le  comble  à  ce  jour  de  malheur 
Je  vois  périr  dans  le  sang  et  les  larmes 
Tous  les  esj)oirs  et  les  v<i*ux  de  mon  cicur. 

RoM.     I/exil,  non,  Je  mourrai,   mais  je  veux  la 
revoir. 

FIN  1»'acTK  •1K(HSIEME. 


Rom. 


Nor  tears  shall  avail  ;  and  deaf  shall  I  be 
To  all  pleading  ;  for  I  lu>ld  that  mercy 
But  murders — when  those  that  kill 
It  weakly  pardons  ! 

O  cruel  fate  ! 
Exiled! — exiled!  !   No — come   what  will 
I  will  see  her  airaiii  ! 


_    end  of  the  titikd  act. 


ROMEO  ET  JULIETTP:— ROMEO  AND  JULTET. 
ACTE    IV.  ACT  IV, 


^J 


L(t  Cha.mhvi'  de  .fiLiETTE. 

Il  fait  nuit.     Lu,  .sente  e><t  'cclairëe  par  un 
ffdntheaii. 


SCENE    î. 

Ro.MKO,   Jri.IKTTK. 
Ji:[-IETTK    <  sf  dSfil-'o'  :    RoMKO    (st  à  'SCS   pi'ds. 


The  Charnhei'  of  Jlt.ikt. 
If  if>  uifjlit.      Th'  room  is  I'd  hij  ii  torch. 


SCENE   I. 

Romp:o,  JriJKT. 

Juliet  discovered  on  a  couch.    Komko  nt  her  fe<t. 


Jul.      Va,   je   t'ai   paidoiiiR',    Tybalt    voulait    ta:  Jul 
mort  ; 
Sil  n'avait   succomlx',  tu   succunibais  toi- 

mi'iiiL' 
Lmu  de  moi  la  douleur,  loin  de  moi  le  re- 
mords 

Il  te  haïssait.. .et  je  t'aime. 
R(.M.  Al),  redis-le,  ce  mot  si  doux 

.liT..     Je  t'aime,  ô  Roméo  je  t'aiiue,  ô  mon  ejioux. 
Ri'M.  r/JuL.        Nuit  d'iiymém'e 

O  douce  nuit  d'amour  ; 
La  destMiée 


RoM. 
Jul. 


Yes,  I  ])ardoii  tliec  this  — 
'That  Tybalt  th<.u  hast  kiil'd  :  fm-  if  Tybalt 
/Had  liv'd,  perchance  tliou  would'st  have 
/      fallen, 

;   Comfort  all  this  to  me!  'twas  thy  life  he 
/        souirht, 

And  1  love  thee! 

O  speak  again 
That  word  so  fair  ! 

Ah,  Romei» 
Thee  1  love — my  husband — dear  unto  me. 
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M'enchaine  à  toi  sans  retour 
O  volupté  de  vivi'o 
O  ciiarmes  tout-puissants; 
Ton  doux  regard  m'enivre 
Ta  voix  ravit  mes  sens 
Sons  tes  baij^ers  de  flamme. 
Le  ciel  rayonne  en  moi 
Je  t'ai  donné  mon  âme 
A  toi.. .toujours  à  toi 


Rom.  )      (^  civil  matron, 

i\:      '  O  loving,  black-brow'd  night 

Jul.    \      Spreading  thy  curtnin. 

Thou'rt  kinder  f  m*  tli.in  light  ! 
Ah  !  now  indeed  we  live,  love, 
Hath  light  not  fairer  grown? 
P^arth  hatli  no  more  to  give,  love, 

Foi-  tih'U  air  nrni'.  alone 
Bliss  from  that  heav'n  above  me, 
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Jul. 
Rom. 


Nuit  d'hyméuce, 
O  douce  nuit  d'amour 

La  destinée 
M'enchaine  à  toi  sans  retour. 

\_on  entend  chanter  F  alouette. 
Roméo,  qu'as  tu  donc  i 
{se  levant)  Ecoute,  ô  Julierte, 

L'alouette  déjà  nous  annonce  le  jour.      ,  ; 


Tby  lips  have  given  my  heart. 
Ah  !  dea'e>t,  J  will  love  thee         [part  ! 
Till  death  that  love  from   life  shall 
[(/lit/  h'l'cahs  :  the  lark  is  heard. 
Wilt  begone  i — Nay,  not  yet  ! 
{rising)  Ah  !  hearken, 

Deare.-t   Juliet,    'tis   the   lark   that   thou 
Tlie  herald  of  morn.  [hearest, 


Juliette. 

Andanle. 


-^mm. 


fe=?E3 


^on!   non. 
No  !      no, 


ce   n'est  pas    le      Jour. 
'tis  not  yet  neiir  day, . 


ce    n'est  pas    Va 
'Twas  no  lark  pierc' 


-  loii  -  et  -    le 
d  thine  ear,  love, 
dim. 


Dont    le   citant    a      J''ap  -  f)ê 
But  the  strain  thou  dost  hear 


Ion    or  -  eille     in 
Fruni  the   pomegra 


J;  L.  {le  retenant) 

Non...  ne  pars  pas  en  cor...  Ce  n'est  pas 
l'alouette 

Dont  le  chant  a  frappé  ton  oreille  in- 
quiète ; 

C'est  le  doux  rossignol,  confident  de 
l'amour. 

Rom.    C'est  l'alouette,  hélas,  messagère  du  jour. 
[^ils  s'approchent  de  la/- nêtre. 
Vois  ces  rayons  jaloux  dont  l'hoiizon  se  ! 

dore 
Les   Hamheaux    de    là    nuit    pâlissent.,  et 
l'aurore 

Dans  les  vapeurs  de  l'orient 
Se  lève  en  souriant. 

Jul.     Non. ..ce   n'est   pas  le   jour — Cette  lueur 
funeste  n'est  que  le  doux  reflet  du  bel   ; 
astre  des  nuits. 

RoM.  {serrant  Jul.  daiis  ses  bras) 

Vienne  donc  la  mort.. .Je  reste. 


h- 


Rom. 


iUL. 


OM. 


Jdl. 


Ah,  tu  dis  vrai.. .C'est  le  jour.. .fuis. 


JJUL. 


Il  faut  quitter  ta  Juliette.  i  Rom 

Rom.    Non,  ce  n'est   pas   le   jour,  ce  n'est  pas 
l'alouette. 
C'est    le   doux    rossignol,    confident    de 
l'amour.  Jci.. 

Jll.      C'est  l'alouette,  hélas,  messagère  du  jour' 

Pars,  ma  vie...  t> 

TT       ,      •  •  iROM. 

RoM.  Un  baiser,  et  je  pars... 

Jui..  {s\thandonnant  d  t^ étreinte  de  Rom.) 

Loi  cruelle. 


Jul. 


{restraining   him)  No  !  'tis   not   yet    near 
day, 
'Twas  no  lark  pierced  thine  ear,  love, 
But  the  strain  thou  dost  hear 
From  the  pomegranate  rising- 
Is  the  nightingale's  note 
That  she  nightly  sings  there  ! 
Nay,  'tis  the  lark,  alas  ! 
Early  herald  of  morn  ;  look,  love, 
What  envious  streaks,  clouds  in  the  east 
Are  lacing!  now  night's  candles 
Are  burning  palely  :  on  the  mountains, 
On  tip-toe  standeth  jocund  day  ; 
I  must  be  gone — or  die  ! 

No! 
No,  love,  it  is  not  day — 
Rather  some  wandering  meteor 
For  thee  the  sun's  exhaled,  as  a  torch 
On  thy  way  ! — Stay,  then  stay  ! 

[RoM.  embraces  Jul.  passionatehj. 
Let  me  be  put  to  death — thou  wiliest! 

.Ah  !  thou  wert  right,  it  is  day  ! 
Cto  !  hie  hence  away — tarry  no  longer  ! 
No,  no  !  'tis  not  yet  near  day, 
'Twas  no  lark  pierc'd  thine  ear,  love  ; 
'Twas  the  ni";htingale's  note 
On  the  pomegranate  tree  ! 
Nay  ! 
'Tie  the  lark,  alas,  early  herald  of  mom! 
Love,  now  leave  me  ! 

One  kiss  more. 
And  I  go  ! 

Morn  grows  lighter, 
Fate  grows  darker  ! 
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And        ail       these    woes     shall      serve, 


yes, 
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Ko;u. 
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KOM. 

JlL. 


Ah,    reste,    reste    eiicur    dans    uies'    bras 

enlacés. 
Un  jour  il  sera  d<»iix  à  notre  amour  lidèle 
De  se  ressouvenir  de  t^es  tourments  passés. 
Il  faut  })artir  hélas 
Il  faut  quitter  ces  bras 
Oit  je  te  presse. 
Et  t'arracher  à  cette  ardente  ivresse. 
Il  fant  partir,  hélas 
Alors  qu'entre  ses  bras 
Elle  me  presse 
Et  c'en  est  fait  de  cette  ardente  ivrc?*e. 
xVh,  que  le  sort 
Qui  de  toi  me  sépare, 

Plus  que  la  mort 
Est  cruel  et  barbare. 
i;t.  Kom.      Il  faut  partir,  hélas 

11  faut  (juitter  ces  bras 
Où  je  te  })resse 
Et  t'arracher  à  cette  ardente  ivresse. 

I  lioyi.  f)'(()K-h'tt  h'  halcoii. 
.\nges  du  ciel,  à  vous  je  le  confie... 
((/ans  le  Jcrdin)  Adieu,  mon  ame. 
(ne  Denchatif  kSK/'  h'  htdctm)  Adieu,  ma  vie... 


KoM.  Yct  doubt  not 

That  we'll  meet,  my  Juliet,  again  ! 

And  all  these  woe:*  shall  serve,  love. 
For  sweet  discourses  in  our  time  to  come 
Jul.  But  now  indeed  farewell  ! 

For  dawn  d(jtli  end  the  spell 
With  young  love  glowing, 
And  then  my  soul's  delight. 
Afar  art  going  1 
RoM.  But  now  indeed  farewell  ! 

For  dawn  doth  end  the  spell 
With  young  love  glowing, 
From  thee  my  soul's  delight. 
Afar  I'm  going! 
Jul,  0  fortune,  grant 

Though  we  part  now  in  sorrow. 

Our  love  may  blossom 
More  brightly  to-morrow  ! 
Rom,    Farewell  ! — lo,  it  is  morning. 
Jn,.  AND  RoM.   Farewell  !  my  soul,  my  luveî 
[RoM.  goes  of'  by  haleotuj.     Ji  i,.  \r,ifeJi<x  Ins- 
(h'Hcent. 
Jul.      Farewell,  O  dear  one!  Angels  above. 

To  you,  to  you,  I  now  contide  my  love  ! 
yEnter  Gek.  hastily. 


SCENE  II.  SOEXE  II. 

Ji:lie'itk,  Gertklde,  jmis   (aim  i.Kt   <f  1'kkke     J  lliet,  Gkktklde,  tifttrwanls  Cai-ule      ^ml 

Laurent.  Friar  Lawrence. 

Gek.     Juliette,. ..Ah,    le    ciel    soir     lour...  Votre   (4ku.  Where  is  Juliet!!  (.s-^t-v //<v')  ah!  a  mercy 

époux  my  child                                   [is  coming  ! 

Est  i)arti.      \'oici  votre  ])ère                  i  That  your  husband    is  gone!  your  father 

Jul.  TIeav'n  !  will  he  know  i 


Jul.  Grand  dieu  sam-ait-il  '... 


Gek. 


Nav,  that  he  will  not  ; 


Ger.  Rien,  j'espère...  With  him  the  fri:ir  comes — 

Frère  Laurent  le  suit.  "  J  il.  In  heav'n 

Jul.  Seigneur  protege-nous.  I  put  my  trust! 

[Entre  Cap.  .sulel  de  Lau.  '  [Entef  Cap.  and  F.  Law. 
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Ci'  PU  LET. 

AiUuDitino. 
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(^(<<?  r/u/m-)ie  vup  -  li  -  (il. 
l'il    have    the  knot  tied    \i\\ . 


§??EE=î^gEl^Ê^ 


snc-chle   dux  cris    d'à-  /nr  -  n>es .'     Fi  -    dtU     hh    der-iiicr 
be- fore    this  time    to-    nior-row,     And    Pu-   ris    soon  shall 

m        m    .     ^      ^  i-^  m    . 


Ke-çois      de     lui  /'é-pou.r     que    sd  bouche  a       tioiii- 
Now  that    the   wayward  girl     knows  her  du  -  ty        a  - 


row  ! 


Cai'.     (^iKtl  Ilia  tille,  la  tniit  est  à  peine  achevée, 
Et  tes  yeux  sont  ouverts,  et  te  voilà  levée  'i 
Hélas  Tn>tre  souci,  je  le  vois,  est  pareil, 
Et  les  mêmes  regrets  hâtent  notre  réveil. 
Que  Thym  me  nuptial  succède  an  bruit  des 

armes 
Fidèle  au  dernier  vœu  que  Tybalt  a  forme. 
Reçois   de   lui    Tépoux  que   sa  bouche  a 

nommé  ; 

Souris  au  milieu  de  tes  larmes. 

Jul.     Cet  époux,  quel  est-il  ? 

Caj'.  Ec  1)1us  noble  entre  tous. 

Le  comte  Paris. 


Ji;l.  {à  pari) 
Lait.  {h<i.f<  à  Jll.) 
Ctkk.  (de  inrnit') 


1  )icu  ! 


Silence. 

Calmez-vous. 


Cai'.     L'autel  est  préparé,   Paris  a  ma  parole 

Soyez    unis   tous    deux    sans    attendre    à 

demain 
Qui    rond>re    de    Tybalt,  ])rèsente  à   cet 
hymen, 

S'apaise  enfin  et  se  console, 

La  volonté  des  morts, 
Comme  celle  de  Dieu  lui-mrnu\ 
Est  une  loi  sainte,  une  loi  suprême  ; 
Nous   devons    respecter    la    volonté    de» 
morts. 

Jir-.  {à jpart) 

Ne  crains  rien,  Komco  mon  c<i'ur  est  sans 
remonls. 


Cap.  Ilow  now  daughter  ?  the  day-light  yet  is 
/  .young 
In  heaven — and  behold  !  thou'rt  awake. 
As  if  thou  had'st  not  slumbered.  Alack  \ 
On  thee,  too,  weigheth  my  care,  I  can  see. 
And  a  deep  regret  for  the  youth  we  have 
lost  ! 

I'll  have  the  knot  tied  up. 
Before  this  time  to-morrow. 
A  husband  soon  will  dry,  all  her  grief  for 

the  slain. 
Now  that  the    wayward    girl    knows    her 
duty  again, 

My  heart  feeleth 

No  more  its  sorrow  ! 
.luL.      Who  is  he,  I'm  to  wed  ?  [true  ! 

Cap.     The  noblest  of  us  all  !    Paris,  brave  and 
Jul.  {in  terror)  Ah  ! 
Law.  {aside  to  Jul.)  lîe  silent  ! 
(tkk.  {aside  to  Jul.)  On  your  guard! 

Cap.     Sleep,  Tybalt,  sleep  in  peace  !  though 
The  gay  marriage-train  carouseth, 
Worthy  is  the  county,  that  thy  bride 
espouseth, 
Worthy  her,  worthy  thee, 

So,  Tybalt  sleep  in  peace  ! 
At  holy  Peter's  shrine 

My  child  sliall  Paris  marry. 
For  all  things  now  are  well,  and  my  heart's 
wondrous  light. 

\For  joy  of  this  glad  lu'ws,  1  will  not  sleep 
to-night, 
Pre|)are  ye — and  eec 

That  mirth  nor  music  tarry  ! 

,1  A. 
.IiL.  {asldr)  Still  iiiv  heart  is  tiiine,  my  love,  for 
ay^-! 
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^"■''"    'n^nTlln,.  t  .   VI-  1        •  •    '  ^'•-«- </^-^^'"'''J  I^et   the  dead  in   cold    obstruction 

Dans  leur  toiiihe   laissoi.s  donnir  eii  paix  rest  for  ave  ! 

1  vi-      Vllf /r^fn        .  .  Law.  (rt.«V/c')  How  slie  trembles!  still  lier  heart 

l.Al.     Elle  tremble.. .et  mon    cœur    iDartnge  ses  will  love  cbev 

(Vp      ^-v!rrf,V..    T  :  ^  ^^^-      ^^estOTvbaltiupeace-the  dead  I  shall 

L  A.P.     ^  est   a    tiere  Laurent  (jiie    ton  C(enr  se  obev  ! 

T  ''!'"f '>               ,    .   , ,  ^  Daughter,  remain  Î 

Je  te  laiss,;  .vee  Im.  (  ouraoe...et  sacriHe  To  receive  tl.e  -nests  Ml.ile  I  .^o- 

Ta  douleur  au  dovou;  pother  Lawrence  to  thee.     " 

JSos  amis  vont  venir  :  je  vais  les  recevoir.  Thy  dutv  now  will  sliow  ' 


Jlt 


Lai- 
Jul, 


Lai 


SCEXE  JTL 
Ekkke  Lalkkxt,  Juliette. 

.   i'/n,-  ilé.seHpoir)  Mon  père 

Tout  m'accable,  tout  est  perdu. 
J'ai,  pour  vous  obéir, 
C'aclié    mon    désespoir    et    mon    amour 
coupable 

('  est  a  vous  de  me  secourir. 
A  vous  de  m'arracher  à  mou  sort  misérable 
Parlez,  mon  père. ..ou  liien  je  suis  prête  à 
mourir. 

\<rUc'  lui  montre  1(11  2)0'(jnard. 
.     Ainsi  la  mort  ne  trouble  point  votre  àme  i 
Non,  non.  jilutnt  la  mort  que  ce  mensonge 
infâme. 

[  Lau.  /f(  i prhentant  un  flacon. 
Ijuvez  donc  ce  breuvage,  et  des  membres 

au  cœur 
A^a  soudain  se  réiiandre  une  froide  lan- 
gueur. 

De  la  m(»rt  mensongère  imai^e; 
Dans  vos  veines  bientôt  ie  sang  s'arrêtera  • 
Bientôt  un  pâleur  livide  elfacera 

Les  roses  de  votre  visage. 
Vos  jeux  seront  fermés  ainsi  que  dans  la 

mort  ; 
En  vain  éclateront  alors  les  cris  d'alarmes 
"  Elle  n'est  plus"  diront  vos  compagnes  en 
larmes 
Et  les  anges  du   ciel   répondront  :   "  Elle 

dort  " 
On  vou  dé]iosera,  de  roses  couronnée. 
Dans  le  caveau  silencieux 
Où  sont  endormis  vos  aïeux 
De  ténèbres  environnée, 
Dans  la  nuit   du  tombeau  vous  dormirez 

comme  eux. 
C'est  là  qu'après  un  jour  votre  corps  et 
votre  àme 


Law 
Jul. 

Law. 


SCENE  IIL 

FkIAR    LawkLNCK    (ind    .FuLlET. 

{In  dt'Sjxdf)  My  father! 
I  am  past  cure,  past  hope,  past  help  ! 
Love,  and  my  secret   trotli   I've  kept   hid 

in  my  breast, 
For  thou  did'st  so  advi.-;emc.    Li  mv  need 
Now  to  thee  I  turn  ;  from  out  thy  long 
Experience,  O  give  present  council. 
O  give  me,  my  father,  a  hojK'— if  not. 
Then  I'm  ready  to  die  ! 

[Shr  idles  a  diKjgerfrom  lier  h-east. 
My  child  !    then   death   has   for   thee   no 

terrors ' 
N<^! — none — far  woi-se  than  death 
Living  a  wife,  shame-stained  ! 

I  Law.  takes  out  a  jdiioJ. 
Drink  then,  drink  of  this  potion. 
When  thou  shalt  be  alone  :  (piick,  a  drowsv 

humor 
Shall  run  thro'  thy  veins:  and  shall  seize 

on 
Each  vital  spirit:  Then  its  progress 
No  pulse  shall  keep,  but  shall  cease  to  beat  ! 
All  soon  the  roses  on  thy  lij),  and  on 
Thv  cheek  shalhvitherand  fade  into  ashes; 
Thine  eyelids  too  will  close — as  life  is  shut 

]^y  death 

In  vain 
Loud  will  they  raise  the  sound  of  lamen- 
tation, 
Juliet  is  dead  :  "  "Juliet  is  dead  !  "  For  so 
Shall  they  deem  thee  reposinir.      Hut 

The   angels   above    will    reidv    "she  but 
II..  1  • 

sleeps  : 

For  two  and  forty  hours,  tlx.u  shall  lie  in 

death's  seeming. 
And    then,    to    life    awaking   as   from  a 

pleasant  drearuing. 
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Comme    d'un    foyer    mort    se    ranime    la 
flamme, 

Sortiront  enfin  de  ce  lourd  sommeil. 
Par  l'ombre  protégées.  Aorre  époux  et  moi-; 
même 

Nous  épirons  votre  réveil. 
Et  vous  fuirez  aux  bras  de  celui  <jwi  v(iu> 
aime 

Hésitez  vous  ( 

.IrL.  {pj'enantlejlacon)  Non.  n«)n.  à  votre  main 
J'abandonne  ma  vie. 

Lau. 


A  demain. 


FIK    DU    QUATRIEME    ACTE. 


î    From  the  ancient  vault   thon  shalt   haste 
I        away  ; 
Thy  husband  sliajl  be  there,  in   the   night 

to  watch  ti'er  thee, 
Nigh   to  thee  ever,    on   thy    waking  we 

will  stay, 
So  shall  this  draught  once  more  to  life  and 
love  restore  thee. 
Art  thou  afraid  i 
Jl  iJJ  (Mktiuj  ihe ph ////  )  No, love  gi  ves  me  strength. 

And  that  strength  help  affordeth 
Ea\m.  Till  the  hour. 

Jul.     Till  the  hour.  \ExH  Law. 


END    OF    THE    FOURTH    ACT. 


■'^«^      G     Ô      ^  ^ 


KOMEO  ET  JULIETTE-ROMEO  AND  JULIET. 
ACTE  V.  ACT  V. 


Pns  crypte  souterraine  ;  ça  et  là  des  tombeaux. 


Hoir 


SCENE   I. 

Romeo,  puis  Juliette. 

Symphonie — Au  haut  d\m  moment.,  on  entend  Je 
hruit  d'un  levier  éhranlant  la  porte, — la  porte 
cède  (mec  hruit. — Rom.  para'd. 

C'est  là...  \Jl  jette  son  levier. 

Salut,  tombeau  sombre  et  silencieux 
Un  tombeau... non... ô  demeure  plus  belle 
Que  le  séjour  mc'uie  des  cieux, 
Palais  splendide  et  i-adieux,  [Je  tombeau. 
Salut  [apercevant  J  cl.  et  s* élançant  vers 
Ah,  la  voilà.. .c'est  elle... 

[prenant  la  lampe  funéraire. 

Viens,  funôbrc  clarté,  viens  l'offrir  à  mes  jeux 

[eclai/rant  le  visage  de  Jul. 


The  vault  of  the  Capulets. 


SCENE   I. 

Romeo,  tfien  Juliet. 

Symphony,  then  the  noise  of  a  crowbar  is  heard. 
The  door  yields.  Enter  Rom.  vnth  ihfi  iron 
bar  in  his  hand. 

Rom.    'Tis  here  !  [throws  aside  hi>--  bar. 

All  hail,  O  tomb,  home  of  the  silent  dead  ! 
Not  a  tomb  !  No  !  for  here  Juli'^t  is  Iviiiir, 
Making  the  ^rim  vault  full  of  light.  ' 
All  hail  !    O  shrine,  radiant  and  bright  ! 

[pe?'ceives  and  rushes  toward  her. 
Ah  !  she  is  there — mj  Juliet  ! 
[takes  the  lamp  to  see  her  the  more  distinctly. 

Burn, 
O  torch  in  the  glocm  !  to  me,  show  her 
again  !  ^  [quered  ; 

Wife   beloved!— Ah,  thou   art   not  con- 


ROMEO. 

Andante. 


^. 


i^=3^ 


23^ 


0 
Wife 

*: 


ma     fern 
be   -   lov 


me  ! 
ed!- 


^ ma    bien   ai   - 

Ah! ...  .  I  hou  art   not 


-V 5^— 


mort      en       as  -  pi  - 
death,  thousrh  it     has 


^"S=^^=^-^- 


#=^^i: 


'-^EETzl 


-rant  Ion  haleine  emhau  -  me  -e    N'a  ;>«.*   al  -  té  -  ré     ta  beou-tê        Non  ' 
drawn  from  thy  breath  all  the  honey, To  change  thee  yet  lack'd  the  jiow'r,  No  ! 


t^^^^^^M 


noil  ! 
no. 


cet  -  te  beatt-té  que  J  'a 
still  beauty's  en-sign  is 


i^-if=:=y. 


t?r-;n__ti_Trp_p: 


1-S= 


È 


-do-  re  '  Snr  ton  front  calme  el  pur  sem-ble    rtg-ner 
crimson   In    tliy  lips,  love,  and  death's  pale  fla^  is   not 

O  ma  femme,  ô  ma  bien-aimée, 
La  mort,  en  aspirant  ton  haleine  embaumée 
N'as  pas  altéré  ta  beauté 
N^on,  cette  beauté  que  j'adore 

[core 
Sur  ton  front  calme  et  pur  semble  régner  en- 
Et  sourire  à  Teternité. 

[il  repo.<ie  la  lampe  sur  U  tombeau. 
Pourquoi  me  la  rends-tu  si   belle,  6  mort 

livide? 
Est-ce  pour  me  jeter  plus  vite  dans  ses  bras? 
A^a,  c'est  le  seul  bonheur  dont  mon  cœur  soit 
avide, 


iJ^ëiï=L^ËiÉi^^Êii^p^^i 


en  -  CO  -  7-e         Et  sou  -  rire 
ad  -  vanc  èd.  Death's  pale  flag 


l'é-ter 
is  not  ad 


-    tii  -  té  .' . . 
vanc-èd  there  ! 


For  death,  though  it  has  drawn  from  tin- 
breath 
All  the  honej,  to  change  tla-o  yet  lack'd 
The  pow'r.     No,   still  beauty's 'ensign  is 

crimson 
In  thy  lips,  love— and  death's  p:de  flag 
Is  not  advanced  there  ! 

[replaces  the  lunj)  on  the  tomb. 
Oh,  is  it. 
Unsubstantial  death  of  thee  is  amorous, 
And  that  the  lean  abhorred  monster  keeps 
Thee   here  ^     For   fear  of  that    I'll   stav 
with  thee. 
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Et  ta  pruk*  abjouid'hiii  ne  t'echappeia  pas. 

Vregardanf  aidour  de  lui. 

Al),  je  te  contemple  sans  crainte, 

Tombe  ou  je  vais  enfin  près  d'elle  reposer... 

\j<e  j)e  II  chant  vers  Jul. 

G    mes   bras,    donnoz-hii    votre    dernière 

étreinte. 
Mes  lèvres,  donnez-lni  votre  dernier  baiser. 
[il  erahra-'ise  Jul.,  puis,  tirant  de  son  xein 
un  petit  jJacon  en   rnetal  H  se  tournant 
vers  Jul, 
A  toi.. .ma  Juliette 

['//  videlcjia  on  d'un  trait  et  Ujett^. 
Jul.  {k' éveillant  peu  à  peu)  Où  suis-je?...  [rêve? 
lioM.  {tournant  les  yeux  vej's  Jul.)  Dieu. ..je 

Sa  bouclie  a  murmuré... 

[saisissant  la  main  de  Jul. 
iles  dojtjts,  en  frémissant, 
Ont  senti  dans  les  siens  la  chaleur  de  son 
sang 

[Jul.  regard  Rom.  d'un  air  égaré. 
Elle  me  regarde  et  se  lève. 
.)  LL.  iso^ijiirant)  Roméo.. .Roméo... 
ItOM.  {avec  éclat)        Seigneur  Dieu  tout-puissant. 
[Jul.  j>ose  un  pied  sur  les  degrés  du  tond/eau. 
Elle  vit,  elle  vit.... Juliette  est  vivante 
Jul.  {reprenant  peu  â  peu  s<'s  sens)  Dieu,  quelle 
est  cette  voix  dont  la  doucer  m'enchante  \ 
Rom     C'est  moi...C'est  ton  époux  [genoux, 

Qui.    tremblant  de  bonheur,   embrasse   tes 
t^ui  ramène  à  ton  ca^ur  la  lumière  enivrante 
De  Tamoiir  et  des  cieux  [toi... 

-U  l.  {sf>  jetant  dann  les  hras  de  Ro>[.  i  Ah,   c'est 
Jiuii.    \'ieii>.  fnvons  tous  deux... 


My  beloved,  nor  again  from  this  palace 
Of  dim  night  depart. 

Yes,  mv  weaiy  yoke 
Now  off-shaking,  O,  here  will  I  set  up 
My  everlasting  rest.     Eyes,  O  look  your 
last  ;  [her,  lips, 

Arms,  take  your  last  embrace  ;  and  kiss 
That  are  the  doors  of  bi-eath  ! 
[he  endrraces  Jul.,  then  takes  the  phial  of  - 
2>o  ison  from  h  is  po  uch . 

My  love,         [pfoi-son. 

Thus  do  I  pledge  thee!         [he  drinks  the 

Jul.  {half  awaking.)  Where  am  I  i 

Rom.  (.s^<r;'//<'^  '  T  was  but  fancy  !  Am  I  dreaming? 

Yet  surely  she  did  speak  !  [seizes  her  han d. 

My  hands, 
Trembling  the  while,  feel  in  hers 
That  the  life-blood  is  still  running  warm 
[she  opens  her  eyes,  raises  her  head  slightly^ 
and  looks  at  him. 
Is  ow  her  eyes  open  !     She  ariseth  ! 
Jul.  {moring)  Where's  my  lord  ? 
Rom.  O  thou  merciful  heav'n  !    I 

She's  alive  !  she's  alive  ! 
[Jul.  sits  up  and  puts  her  feet  on  the  ground. 
Jul.  Ah!  methought  that  I  henrd,  I 

Tones  that  I  lov'd,  soft  falling! 
RoM.        'Tis  I  !  Romeo — thine  own — 
Who  thy  slumbers  have  stirrd, 
Led  by  my  heart  alone, 
Thee,  my  bride,  unto  love 
And  the  fair  world  recalling! 

[^vh.  falls  into  his  arms.    , 


JrUETTE. 

r^  #-T —  N- 


w 


Viens 
Come, 

ItOMEO. 


fin/  -    on.t 
tlie     world 


fin 
is 


bonf 
all 


ifif        vion 
1'"     -    fore 


Vie  il  n  ! . 
Conio. 


EE^ 


—s- 


if 


»t 


I  * 

^0 


Viens       fin/  -   Oils 
Come,      the      worlil 
Animez.  —^ 


5*- 
II  n 


±-: 


-fEE-E^ET, 


sop  '-    ons       hen  - 
two     hearts     yet 


-^ #-T 


5=S: 


limit 
:ill 


ihi 

l)C 


moil 
for.' 


Vi'-iis!. 
Coiiii', . 


soy    -    ons      lieu 
two     hearts     yet 


.rii. 


--^^- 


rznrzL in 

tn, — v-p — 


reii.c         Fiiy  -  oiis 
one,  Two    lieart.'», 

Animez.  -^ 


tons        ijeii.r,       Fiiif  -    ons  tons        detux.  Viens! 

yet         one.         Two     lieart?:,       yet         one  !  Come  ! 


ï^siË©-^ 


USt-       0-' 


g-7=F=;^ 


leii.r, 
one. 


Fiiy  -    iiiis 
Two     hearts, 


tons 
yet 


deux, 
ouel 


Viens! . 
Come  \ . 
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Ensemble.  Yiens,  fuyons  au  bout  du  monde, 
Viens,  dans  une  ])aix  profonde 
Cacher  nos  cœurs  amoureux, 
O  pur  bonheur,  6  joie  immense, 
Dieu  de  bonté,  Dieu  de  clémence. 
Sois  béni  par  deux  cœurs  heureaux. 

KoM.  {chancela/)it)  Ah,  les  parents  ont  tous  des 
entrailles  de  pierre. 

Roméo,  que  dis-tu?... 

Ni  larmes,  ni  prière. 
Rien,  rien  ne  peut  les  attendrir... 
A  la  porte  des  cieiix,  Juliette... — Et  mou- 
rir... 

Mourir, — Ah,  la  fièvre  t'égare 
De  toi  quel  délire  s'empare? 
Mon  bien  aimé,  Rappelle  ta  raison. 

Hélas  je  te  croyais   morte. ..et  jai    bu  ce 
poison. 

Ce  poison. ..juste  CieL.. 


Jul. 
Rom 


IL. 


Rom. 


Jul 


1 


Rom.  {serrant  Jul.  dans  ses  Itras.) 


Jul.      O  my  own  ! 

Rom.  Come  let's  fly  hence  ! 

Jul.      Happy  dawn  ! 

Rom.  j      Come,  the  world  is  all  before  us, 

&     ,-  Two  hearts,  yet  one! 

JcL.  )       Grant  that  our  love — 
Be  now  and  ever 

Hoi}'  and  pure,  till  our  life  shall  end. 
Rom.  (totterhig.) 

Ah  !  hearts  of  stone — ay,  harder  than  stone, 

Have  our  fathers! 
Jul.  {frightened)     But  thy  words  are  so  wild  ! 
RoM.    i\oY  sorrow,  nor  entreaty,  softened  tliem 

To  their  children's  prayer!  on  the  threshold 

Of  joy  we  are  standing — yet  we  die  ! 
Jul.     We  die  !  !  Romeo,  sure  thou  dost  wantler  ! 

"What  strange  teri-ors  seize  on  thy  fancy  i 

My  love — my  lord,  recall  thee  to  thyself! 
R(>>r.    Alas  !  I  believed  thee  dead,  love,  and — 

I  drank  of  this  draught, 

[sh o ivs  the  ph  ial. 
Jul.  Of  that  draught  ! 

It  is  death  !  V^heij  emhraee. 


Romeo,  (tenant  Juliette  dniia  xe»  bras.  J 


-i:-, 


sa 


^^^^^^^^^^^^^ 


Con  -  so  •  If.  -  toi,  pniirre  «  -  me  Le  rêre....  ê  -  tait  trop  beau! 
Yield  not  thy-self  to  sur  -  row,  Our  dream  was  all  too  bright, 
deux. 


^E^^E^P: 


f^^^^Ef*! 


:?:=?--: 


^ïi=t: 


:f=t:ft 


Now    (lawns      a     fair    er 


flam  -  me.      Sur     rit    même 
mor  -  row,    Shall  nev  -  er 


(IV. 

set 


tnm  -  bean  ! 
ill      night  ! 


_, 

//       aoH  -  le 
From   a        liull. 


^^M 


Tf"      III       pier    -    re 
slnm-ber     wak  -   iiig. 


2ZZtL 


El     des    nn    -  ges    tie  -  ni,    . 
Id      a     fair    dawn  I     rise. 


EES 


Chmme  tin  flat      de     lu-   viiè  -  re.      Se     perd        daus    lUu -fi  -  m 
Chains mj"  soul     now  is    break -ing,    To     heav'n     dove-like    it     flies! 


Console  toi,  pauvre  ame 
Le  rêve  état  trop  beau 
L'amour,  céleste  tlamme. 
Survit,  même  au  tombeau 
H  soulève  la  pierre. 
Et  des  anges  béni. 
Comme  un  flot  de  lumière 
Se  perd  dans  l'infini... 

Jul.  {égarée)  O  douleur.. .ô  torture... 

IwOM.  {d^ une  voi.c 2)lus  faible)  Ecoute,  ô  Juliette... 
L' alouette  déjà  nous  announce  le  jour... 
!Non...ce  n'est  pas  le  jour... Ce  n'est   pas 
Talouette 


\ 


KoM.        Yield  not  thyself  to  sorrow, 

Our  dream  was  all  too  bright, 
Now  dawns  a  fairer  mormw, 

Shall  never  set  in  night  ! 
From  a  dull  slumber  waking, 

J  M  a  fair  dawn  I  rise. 
Chains  my  soul  now  is  bi-eaking. 
To  heaven  dove-like  it  flies  ! 
Jul.     O  my  heart — break,  break  in  sorrow  ! 
RoM.  {waiide/'f'ng.) 

Yet  hark  !  .luliet  my  dearest — 'tis  the  lark, 
Early  herald  proclaiming  the  day  ! 

No,  no! 
'Tis  not  vet  near  dav  !  'Tis  the  lark 


à 
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I 


Cvot    le    doux    rossignol,    confident    de 
l'amour... 
\tl  a/f'sse  de  hras  de  Jvi^.^  et  fo777he  fivr  hfi 
degrés  du  tombeau. 
JuT..  {ramasmnt  lefiacoii) 

Crnel  époux  de  ce  poison  funeste 
Tu  ne  m'as  pas  laissée  ma  part... 
[elle  rejette  le  flacon.,  et  2yortant  la  main  à  son 
cœur  elle  y  rencontre  le  poignard  qu'elle 
avait  caché  sous  ses  vêtements,  et  Ten  tire 
d'un  geste  rapide. 

Ah,  fortuné  poignard, 
Je  t'avais   oublé... Viens.. .ton    secours  me 
reste.  {elle  .refrappe 

RoM.  (.sr^  relevant  à  demi) 

Dieu.. .qu'as  tu  fait?... 
Jul.  {daiis  les  hras  de  Rom.) 

Va,  ce  moment  est  doux 
[elle  laisse  tomher  lepoignai'd. 
Oh  joie  intiiiie  et  suprême 
De   mourir  avec  toi.. .Viens.. .un   baiser... 
Je  t'aime... 
Rom.  et  Jul.  (.vé  relevant  tous  deux  à  demi  dans 
un  dernier  effort.) 
Seigneur,  Seigneur,  pardonnez  nous... 

\ils  meurent. — La  toile  tome. 


FIN. 


Thou  dost  hear,  love  !  but  the  nightingale 
On  the  pomegranate  tree  !  [lone 

\lie  slips  from,  her  arms  and  falls  on  the 
steps  of  the  hier. 
Jul.  {talcing  the  phial.)     Ah  !  thou  churl, 

Drink  all  !  no  friendly  drop  thou'st  left  me, 
To  help  me,  so  I  die  with  thee  ! 
[she  flings  thepthial  away,  then  rememhering 
the  dagger  draivs  it  from  her  hreast. 

Ah! 
Here's   mv    dagger   still  !     I'd    forgotten 

thee — 
Friend  :   now  happy  dagger   ])eho]d   thy 
sheath  ! 
[she  stahs  herself.      With  a  supreme  tff'ort 
Rom.  half  raises  himself  Juliet  sinhx  in 
his  arms. 
Rom.    Hold  !  hold  thy  hand  ! 
Jul.  Ah,  happy  moment 

Sta}'  !  My  soul  now  with  rapture  is  swell- 
Thus  to  die,  love,  with  thee.  [ing 
[she  lets  fall  the  dagger. 
Yet  one  embrace  ! 
I  love  thee! 

[they  half  rise  in  each  other's  armt 
Jul.     O  heav'n  grant  us  thy  grace  !       [they  dit 


THE    BND. 


/' 


Through  the  five  centuries  marking 
the  evolution  of  the  piano,  no  name 
has  made  so  great  an  impress,  or  has 
signified  so  much  in  the  creation  cf 
the  piano— the  perfect  instrument  cf 
music  of  modern  times— as  the  name 
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